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Merci d’avoir acheté cette laveuse haute pression Briggs & Stratton® de qualité. Nous sommes heureux que vous fassiez confiance à la marque Briggs & Stratton. Si vous respectez 
les instructions d’utilisation et d’entretien de ce manuel, vous pourrez vous fier à votre laveuse haute pression Briggs & Stratton durant de nombreuses années.

ce manuel contient des renseignements sur la sécurité pour vous informer des dangers et des risques associés laveuses à pression ainsi que de la façon de les éviter. Briggs & 
Stratton n’a pas nécessairement connaissance de toutes les applications pour lesquelles cette laveuse haute pression peut être utilisée ; il est donc important que vous lisiez et 
compreniez ces instructions avant d’essayer de faire démarrer ou d’utiliser cet appareil. conservez ces instructions originale pour vous y référer ultérieurement.

cette laveuse haute pression doit être montée avant toute utilisation. Consultez la section Montage de ce manuel pour connaître les étapes du montage final. Suivez ces directives 
à la lettre.

où nous trouver
Vous	n’aurez	jamais	à	chercher	bien	loin	pour	trouver	un	centre	de	support	et	service	Briggs	&	Stratton	pour	votre	laveuse	haute	pression.	Plusieurs	milliers	de	distributeurs	de	
service	après-vente	agréés	Briggs	&	Stratton	dans	le	monde	offrent	un	service	de	qualité.	Vous	trouverez	aussi	le	plus	proche	distributeur	de	service	agréé	sur	la	carte	des	détaillants	
BRIGGSandSTRATTON.COM.
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sécurité de l’opérateur
description de l’équipement

  L’utilisateur doit lire ce manuel soigneusement et se familiariser avec le 
laveuse haute pression. il doit prendre connaissance de ses applications, 
de ses limites et des risques inhérents à son utilisation.

Cette laveuse haute pression fonctionne sous 137,9 bars (2 000 PSI) avec un débit de 
7,2 l/minute. Cet appareil domestique de grande qualité comporte des roues de 17,8 cm, 
une pompe à came axiale avec pistons en acier inoxydable, un circuit de refroidissement 
automatique, un circuit de siphonage de détergent, un embout de pulvérisation réglable, 
un tuyau souple à usage industriel de 9,1 m et plus encore.

Tout a été fait pour s’assurer que les renseignements contenus dans le présent guide 
soient exacts et à jour. Toutefois, le fabriquant se réserve le droit de changer, de modifier 
ou encore d’amélorer le système en tout temps et ce, sans préavis.

informations de sécurité importantes
Le fabricant ne peut anticiper toute circonstance possible pouvant présenter un risque. Les 
avertissements contenus dans ce manuel et les étiquettes et autocollants apposés sur l’ap-
pareil ne sont ainsi pas exhaustifs. Si vous utilisez une procédure, une méthode de travail 
ou une technique de fonctionnement non spécifiquement recommandée par le fabricant, 
il	vous	revient	de	vous	assurer	que	celle-ci	est	sûre	pour	vous	et	pour	autrui.	Vous	devez	
également vous assurer que la procédure, méthode de travail ou technique de fonctionne-
ment que vous avez choisie ne nuit pas à la sécurité du laveuse haute pression.

symboles de sécurité et leur signification

 Le symbole d’alerte de sécurité signale un risque potentiel de blessure 
corporelle.	Un	terme	de	signalement	(DANGER,	AVERTISSEMENT	ou	MISE	EN	
GARDE) accompagne le symbole d’alerte pour désigner un degré ou niveau de gravité 
du risque. Un symbole de sécurité peut être présent pour représenter le type de 
risque. Le mot de signalement AVIS désigne des pratiques sans rapport avec des 
blessures corporelles.

 Le mot danger indique un danger qui, s’il n’est pas évité, causera la mort ou 
des blessures graves.

 Le mot avertisseMent indique un risque qui, s’il n’est pas évité, pourrait 
causer la mort ou des blessures graves.

 Le terme Mise en garde indique un risque qui, s’il n’est pas évité, pourrait 
causer des blessures mineures ou modérées.

Le mot AVIS concerne des pratiques sans rapport avec d’éventuelles blessures 
corporelles.

Plaque d’avertissement   Figure 1

Une plaque d’avertissement figure sur l’appareil pour signaler les risques pour la 
sécurité. Si cette plaque vient à être endommagée ou illisible, la remplacer par une 
étiquette neuve disponible auprès de votre représentant local Briggs & Stratton.

Les pictogrammes de la plaque d’avertissement sont explicités plus bas dans cette 
section consacrée à la sécurité.

 avertisseMent   Les moteurs émettent du monoxyde de carbone, un gaz 
toxique sans odeur ni couleur. 
L’inhalation du monoxyde de carbone peut entraîner la mort, de graves 
lésions, des maux de tête, de la fatigue, des vertiges, des vomissements, de 
la confusion, des crises d’épilepsie, des nausées ou des évanouissements. 

Certains produits chimiques ou détergents pourrait être nocifs en cas d’inhalation 
ou d’ingestion, et entraîner la mort, de graves lésions, des nausées, des 
évanouissements ou un empoisonnement.
•	 Utiliser	ce	produit	UNIQUEMENT	à	l’extérieur.
•	 Empêchez	les	gaz	d’échappement	de	pénérer	dans	un	lieu	confiné	par	les	fenêtres,	

portes, entrées d’aération et d’autres ouvertures.
•	 NE	PAS	utiliser	ce	produit	à	l’intérieur	d’un	bâtiment,	d’un	abri-garage,	d’un	

porche, de matériel roulant, de matériel maritime, ou d’un espace clos, même si 
les portes et les fenêtres sont ouvertes.

•	 Utiliser	un	respirateur	ou	un	masque	en	cas	de	risque	d’inhalation	lors	de	
l’utilisation de produits chimiques.

•	 Lire	toutes	les	instructions	qui	accompagnent	le	masque	pour	s’assurer	que	celui-
ci fournira la protection nécessaire contre l’inhalation des vapeurs nocives lors de 
l’utilisation de produits chimiques.

 avertisseMent   Le	recul	du	câble	de	démarreur	(rétractation	rapide)	a	pour	
effet de tirer la main et le bras en direction du moteur plus rapidement qu’il 
n’est	possible	de	le	lâcher,	ce	qui	pourrait	provoquer	des	fêlures,	fractures	
osseuses, des contusions ou des entorses entraînant de graves lésions.

•	 NE	JAMAIS	tirer	sur	le	cordon	du	démarreur	sans	libérer	d’abord	la	pression	du	
pistolet de pulvérisation.

•	 Lors	du	démarrage	du	moteur,	tirer	lentement	sur	la	corde	jusqu’à	sentir	une	
résistance, puis tirer rapidement afin d’éviter l’effet de recul.

•	 Après	chaque	tentative	de	démarrage	qui	échoue,	toujours	pointer	le	pistolet	de	
pulvérisation dans une direction sans danger, appuyer sur le bouton rouge et 
enfoncer	la	gâchette	du	pistolet	de	pulvérisation	pour	libérer	la	pression.

•	 Pour	éviter	tout	risque	de	blessure	en	cas	de	recul	du	pistolet	de	pulvérisation,	le	
tenir fermement des deux mains pour la pulvérisation haute pression.

 avertisseMent   Risque de brûlure chimique. 
Les produits chimiques pourraient provoquer des brûlures entraînant la 
mort, de graves lésions, et/ou endommager les biens.

•	 Ne	JAMAIS	utiliser	de	liquide	caustique	avec	le	nettoyeur	à	haute	pression.	
•	 Utilisez	SEULEMENT	des	détergents/savons	sans	risque	de	dommages	pour	le	

nettoyeur	à	haute	pression.	Veuillez	suivre	toutes	les	directives	des	fabricants.

 avertisseMent   Risque d’électrocution. 
Le contact avec la source d’alimentation électrique pourrait provoquer un 
choc électrique ou une brûlure entraînant la mort ou de graves lésions.

•	 NE	JAMAIS	pulvériser	près	d’une	source	d’alimentation	électrique.

Incendie Explosion

Vapeurs	toxiques

Surface chaudePièces en 
mouvement

Choc électriqueRisque de recul

Projection d’objets

Manuel d’opérateur

Injection de fluide Brûlure chimiqueProjectile

Surface glissanteRisque de chute

 avertisseMent   La chaleur/les gaz d’échappement pourrait enflammer les 
produits combustibles, les structures ou endommager le 
réservoir d’essence en provoquant un feu, et entraîner la 
mort, de graves lésions et/ou endommager les biens. 

Le contact avec la zone du pot d’échappement pourrait provoquer des brûlures 
entraînant de graves lésions.
•	 NE	PAS	toucher	aux	pièces	chaudes	et	ÉVITER	le	contact	avec	les	gaz	d’échappement.
•	 Laisser	l’équipement	refroidir	avant	d’y	toucher.
•	 Conserver	un	débattement	d’au	moins	1.5	m	autour	du	laveuse	haute	pression,	y	

compris au-dessus du nettoyeur.
•	 Contacter	le	fabriquant,	détaillant	ou	revendeur	d’origine	de	l’équipement	pour	obtenir	

un pare-étincelles conçu pour le système d’échappement installé sur ce moteur.
•	 Les	pièces	de	rechange	doivent	être	d’origine	et	installées	dans	la	même	position	

que les pièces précédentes.

 avertisseMent   L’utilisation de la laveuse à pression pourrait créer des 
mares et des surfaces glissantes ce qui pourrait vous faire 
tomber et entraîner la mort ou de graves lésions. 
Le recul du pistolet de pulvérisation pourrait vous faire 

tomber et entraîner la mort ou de graves lésions.
•	 Utiliser	cet	appareil	sur	une	surface	stable.
•	 La	pente	et	le	drainage	de	l’aire	de	nettoyage	doivent	être	suffisants	pour	réduire	

le risque de chute accru sur des surfaces glissantes.
•	 Agir	avec	une	extrême	prudence	en	cas	d’utilisation	du	laveuse	haute	pression	sur	

une échelle, un échafaudage ou tout autre emplacement relativement instable.
•	 Pour	éviter	tout	risque	de	blessure	en	cas	de	recul	du	pistolet	de	pulvérisation,	le	

tenir fermement des deux mains pour la pulvérisation haute pression.
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AVIS    Le jet à haute pression risque d’endommager les articles fragiles, notamment 
le verre.
•	 NE	PAS	pointer	de	pistolet	de	nettoyage	sur	du	verre	en	mode	de	jet	brisé.
•	 N’visez	jamais	des	plantes	avec	le	pistolet	pulvérisateur.

AVIS    Le traitement inadéquat du nettoyeur à haute pression peut l’endommager et 
réduire sa durée de vie utile.
•	 Si	vous	avez	des	questions	à	propos	de	l’utilisation	prévue	de	cet	appareil,	consultez	

votre détaillant.
•	 N’utilisez	JAMAIS	un	appareil	ayant	des	pièces	brisées	ou	manquantes	ou	sans	bâti	

ou couvercles protecteurs.
•	 NE	neutralisez	AUCUN	dispositif	de	sécurité	de	cette	machine.
•	 NE	modifiez	PAS	la	vitesse	régulée	du	moteur.
•	 N’utilisez	PAS	le	nettoyeur	à	pression	à	des	valeurs	excédant	la	pression	nominale.
•	 NE	modifiez	PAS	le	nettoyeur	à	pression.
•	 Par	temps	froid,	avant	de	démarrer	le	nettoyeur	à	pression,	vérifiez-en	tous	les	

éléments pour vous assurer qu’aucune glace ne s’y est formée.
•	 N’utilisez	JAMAIS	le	tuyau	à	haute	pression	comme	poignée	pour	déplacer	l’appareil.	

Utilisez toujours la poignée de l’appareil.
•	 Cet	appareil	est	conçu	pour	être	utilisé	uniquement	avec	des	pièces	Briggs	&	Stratton	

approuvées. Si l’appareil est utilisé avec des pièces qui NE sont PAS conformes 
aux caractéristiques minimales, tous les risques et responsabilités incomberont à 
l’utilisateur.

 avertisseMent   Le carburant et ses vapeurs sont extrêmement 
inflammables et explosifs ce qui peut provoquer des brûlures, 
un feu ou une explosion entraînant la mort, de graves lésions 
et/ou endommager les biens.

Lors de L’ajout ou de La vidange de carBurant
•	 ARRÊTER	le	moteur	de	la	laveuse	à	pression	et	le	laisser	refroidir	au	moins	2	

minutes avant d’ouvrir le bouchon du réservoir de carburant. Desserrer lentement 
de bouchon pour libérer la pression présente à l’intérieur du réservoir.

•	 Remplir	ou	vidanger	le	réservoir	de	carburant	à	l’extérieur.
•	 NE	PAS	trop	remplir	le	réservoir.	Laisser	un	espace	suffisant	pour	l’évaporation	de	

l’essence.
•	 En	cas	de	renversement	de	carburant,	attendre	qu’il	s’évapore	avant	de	lancer	le	

moteur.
•	 Manipuler	l’essence	à	l’abri	des	étincelles,	des	flammes	nues,	des	veilleuses,	de	la	

chaleur ainsi que d’autres sources potentielles d’inflammation.
•	 Contrôler	que	les	durits,	le	réservoir,	le	bouchon	et	les	raccords	de	carburant	ne	

présentent ni fissures ni fuites. Remplacer si nécessaire.
•	 NE	PAS	allumer	de	cigarettes,	ni	fumer.
Lors de La Mise en MarcHe de L’aPPareiL
•	 Vérifier	que	la	bougie,	le	silencieux,	le	bouchon	de	carburant	et	le	filtre	à	air	sont	

en place.
•	 NE	PAS	tenter	de	faire	démarrer	le	moteur	en	l’absence	de	bougie.
utiLisation de L’ÉQuiPeMent
•	 NE	PAS	faire	fonctionner	ce	produit	à	l’intérieur	d’un	bâtiment,	d’un	abri-garage,	

d’un porche, d’un matériel roulant, de matériel maritime ou d’un espace clos.
•	 NE	JAMAIS	incliner	le	moteur	ni	l’équipement	au	point	que	l’essence	se	mette	à	

couler.
•	 NE	PAS	vaporiser	de	liquides	inflammables.
Lors du transPort, du dÉPLaceMent ou de La rÉParation de L’ÉQuiPeMent
•	 Le	réservoir	d’essence	doit	être	VIDE	ou	le	robinet	d’arrêt	d’essence	doit	être	en	

position fermée (OFF) pendant le transport, le déplacement ou la réparation.
•	 NE	JAMAIS	incliner	le	moteur	ni	l’équipement	au	point	que	l’essence	se	mette	à	

couler.
•	 Débrancher	le	fil	de	la	bougie.
entrePosage d’essence ou d’un ÉQuiPeMent dont Le rÉservoir 
contient de L’essence
•	 NE	PAS	entreposer	à	proximité	de	fours,	poêles,	chauffe-eau,	sèche-linge	ou	

d’autres équipements susceptibles de comporter une veilleuse ou une source 
potentielle d’inflammation des vapeurs d’essence.

 avertisseMent   Une production involontaire d’étincelles peuvent 
provoquer un feu ou un choc électrique entraînant la mort ou 
de graves lésions.

Pour rÉgLer ou rÉParer Le Laveuse Haute Pression
•	 Débrancher	le	fil	de	bougie	d’allumage	et	l’écarter	de	sorte	qu’il	ne	puisse	toucher	

la bougie.
Lors des essais d’aLLuMage
•	 Utiliser	un	testeur	de	bougie	d’allumage	approuvé.
•	 NE	PAS	vérifier	l’allumage	lorsque	la	bougie	est	retirée.

 avertisseMent   Le démarreur ou d’autres pièces rotatives pourraient 
happer les mains, les cheveux, les vêtements ou des accessoires et 
entraîner de graves lésions.

•	 Ne	JAMAIS	utiliser	un	appareil	dont	des	pièces	sont	cassées,	manquantes	ou	non	
munies de leur capot ou de leurs couvercles protecteurs.

•	 NE	PAS	porter	de	vêtements	amples,	de	bijoux	ni	d’autres	effets	qui	pourraient	
être happés par le démarreur ou les autres pièces en rotation.

•	 Retenir	les	cheveux	longs	en	chignon	et	retirer	les	bijoux.

 Mise en garde   Des vitesses de fonctionnement excessivement élevées 
peuvent entraîner des blessures mineures et/ou des dommages sur les laveuses à 
pression. 
Des vitesses excessivement faibles imposent une charge lourde.
•	 NE	PAS	modifier	le	ressort	du	régulateur,	les	tringles	et	autres	pièces	pour	

augmenter le régime du moteur. La laveuse à pression fournit une pression et un 
débit nominaux corrects lors d’un fonctionnement à une vitesse régulée.

•	 NE	PAS	modifier	la	laveuse	à	pression	de	quelque	façon	que	ce	soit.

 avertisseMent   Le jet d’eau sous haute pression produit par cet appareil 
pourrait entamer la peau et ses tissus sous-jacents, entraînant de graves 
lésions et pouvant conduire à une amputation. 
Le pistolet de pulvérisation emprisonne l’eau sous haute pression même 
lorsque le moteur est arrêté et l’arrivée d’eau débranchée, ce qui peut 

provoquer de graves lésions.

•	 En	cas	de	coupure	par	un	liquide,	appeler	immédiatement	un	médecin.	NE	PAS	
traiter comme une simple coupure.

•	 NE	PAS	laisser	des	ENFANTS	manipuler	le	laveuse	haute	pression.
•	 NE	JAMAIS	tenter	de	réparer	le	flexible	haute	pression.	Le	remplacer	

systématiquement.
•	 Ne	JAMAIS	réparer	les	connexions	qui	fuient	avec	un	mastic	d’étanchéité.	

Remplacer le joint torique ou le joint.
•	 NE	JAMAIS	brancher	le	tuyau	souple	sous	pression	directement	sur	l’extension	

d’embout de pulvérisation.
•	 Toujours	garder	le	tuyau	flexible	haute	pression	raccordé	à	la	pompe	et	au	pistolet	

de pulvérisation lorsque le système est sous pression.
•	 Lors	de	chaque	arrêt	du	moteur,	TOUJOURS	diriger	l’embout	de	pulvérisation	vers	

une	direction	sans	danger,	appuyer	sur	le	bouton	rouge	et	enfoncer	la	gâchette	du	
pistolet de pulvérisation pour libérer la pression.

•	 NE	JAMAIS	diriger	le	jet	vers	des	personnes,	des	animaux	ou	des	plantes.
•	 NE	PAS	verrouiller	le	pistolet	de	pulvérisation	en	position	ouverte.
•	 NE	PAS	laisser	le	pistolet	de	pulvérisation	sans	surveillance	lorsque	l’appareil	est	

en marche.
•	 Ne	JAMAIS	utiliser	un	pistolet	de	pulvérisation	dont	le	verrou	de	détente	ou	le	

pontet n’est pas installé et en ordre de marche.
•	 Toujours	s’assurer	que	le	pistolet	de	pulvérisation,	les	buses	et	les	accessoires	

sont bien fixés.

 avertisseMent   Risque de lésion oculaire ou corporelle. 
Le jet d’eau peut rejaillir ou propulser des objets en entraînant 
de graves lésions.

•	 Toujours	porter	des	lunettes	de	protection	à	ventilation	indirecte	(projection	de	
produit chimique) conformes à la norme ANSI Z87.1 lors de l’utilisation, ou à 
proximité, de ce matériel.

•	 Ne	JAMAIS	remplacer	les	lunettes	de	protection	à	ventilation	indirecte	par	des	
lunettes de sécurité ou des lunettes de protection pour environnement sec.

•	 Toujours	porter	des	vêtements	protecteurs	tels	qu’une	chemise	à	manches	
longues, des pantalons longs et des chaussures à bout fermé.

•	 NE	JAMAIS	utiliser	la	laveuse	à	pression	nu-pieds,	en	sandales	ou	en	short.

Not 
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assemblage
    Lire entièrement le manuel d’opérateur avant de monter et d’utiliser 
l’appareil.

La laveuse haute pression doit être montée ; elle est prête à être utilisée après avoir été 
convenablement remplie avec l’huile et le carburant conseillés.

En cas de problème de montage de la laveuse haute pression, s’adresser au distributeur 
de service après-vente agréé Briggs & Stratton local. Pour obtenir de l’aide, se munir 
des numéros de modèle, de révision et de série inscrits sur l’étiquette d’identification. 
Reportez-vous au chapitre Caractéristiques et commandes pour repérer l’emplacement 
de l’étiquette d’identification.

déballage de la laveuse haute pression
 1. Sortir le sac de pièces, les accessoires et les inserts inclus avec la laveuse 

haute pression.
 2. Ouvrir complètement le carton en coupant chaque angle de haut en bas.
	 3.	 Vérifier	que	tous	les	éléments	sont	inclus	avant	de	commencer	le	montage.

La boîte contient les éléments suivants :
	 •	 Unité	principale
	 •	 Poignée
	 •	 Flexible	haute	pression
	 •	 Pistolet	de	pulvérisation
	 •	 Rallonge	de	buse	réglable
	 •	 Roues	(2)
	 •	 Sachet	de	pièces	détachées	(contenant	les	éléments	suivants)	:
	 	 •	 Manuel	d’opérateur
	 	 •	 Kit	d’entretien
	 	 •	 Raccords	de	tuyau
	 	 •	 Sac	de	rangement	des	accessoires
	 	 •	 Poignée/Roues	Kit	de	matériel	de	fixation:
	 	 	 •	 Boulon	(2)
	 	 	 •	 Boutons	en	plastique	(2)
	 	 	 •	 Axe	d’essieu	(2)
	 	 	 •	 Goupilles	de	fixation	(2)
Pour mettre le laveuse haute pression en état de fonctionnement, les tâches 
suivantes doivent être effectuées:
 1. Fixer la poignée et les roues au boîtier principal.
 2. Faire le niveau d’huile.
 3. Faire le plein d’essence.
 4. Raccorder le flexible haute pression au pistolet et pompe.
 5. Raccorder l’alimentation en eau à la pompe.
 6. Monter la rallonge de buse réglable sur le pistolet.

Fixer la poignée    Figure 2

 1. Placer la poignée (a) sur la base (B).	Vérifier	que	les	trous	de	la	poignée	sont	
alignés sur ceux de la base.

 2. Insérer les boulons de carrosserie (c) dans les trous à l’extérieur de l’appareil 
et fixer un bouton de plastique (d) à partir de l’intérieur de l’appareil. Serrer à la 
main.

installer le kit de roues    Figure 3

Le kit de roues est destiné à améliorer la facilité de transport de la laveuse haute pression.
AVIS   Le kit de roues n’est pas destiné à une utilisation sur route.
installer le kit de roues de la manière suivante :
 1. Placer la partie inférieure de la laveuse haute pression sur une surface plane et 

régulière.
 2. Faire glisser une roue (a) par-dessus l’axe d’essieu (B).
AVIS			Veiller	à	installer	la	roue	avec	le	moyeu	en	relief	vers	l’intérieur.
 3. Faire glisser l’axe d’essieu par le trou (c) du cadre.
 4. Fixer la roue sur l’axe d’essieu avec la goupille de fixation (d).
 5. Répéter les étapes 2 à 4 pour fixer la seconde roue.

ajouter l’huile moteur
 1. Placer la laveuse haute pression sur une surface plane de niveau.
 2. Ajoutez de l’huile moteur comme indiqué dans le chapitre Appoint en huile 

moteur de la section Maintenance du moteur.

AVIS    Une manipulation inappropriée de la laveuse haute pression peut 
l’endommager et raccourcir sa durée de vie utile.
•	 NE	PAS	essayer	de	faire	démarrer	le	moteur	avant	de	l’avoir	convenablement	rempli	

avec l’huile conseillée. Ceci peut provoquer un dysfonctionnement du moteur.

ajouter du carburant   Figure 4

Le carburant doit satisfaire aux spécifications suivantes :
	 •	 Essence	propre,	neuve,	sans	plomb.
	 •	 Indice	d’octane	minimum	de	87/87	AKI	(NOR	91).	Utilisation	en	haute	altitude,	

voir Haute altitude.
	 •	 Il	est	possible	d’utiliser	de	l’essence	avec	addition	de	10	%	maximum	d’éthanol	

(mélange	essence-alcool)	ou	de	15	%	maximum	d’éther	méthyl-tertiobutylique	
(MTBE).

AVIS    Éviter d’endommager la laveuse haute pression. 
Le non-respect des instructions du manuel d’utilisation relatives au carburant 
annulera la garantie.
•	 NE	PAS	utiliser	d’essence	non	approuvée,	telle	que	du	bioéthanol	(E85).
•	 NE	PAS	mélanger	d’huile	avec	l’essence.
•	 NE	PAS	modifier	le	moteur	pour	le	faire	fonctionner	avec	des	carburants	alternatifs.

Pour protéger le circuit de carburant contre la formation de gomme, mélanger l’essence 
à	un	stabilisateur	de	carburant	lors	du	remplissage.	Voir	Entreposage. Tous les 
carburants ne sont pas identiques. En cas de problèmes de démarrage ou de mauvaises 
performances après l’utilisation d’un carburant, choisir un autre fournisseur ou changer 
de	marque.	Ce	moteur	est	certifié	pour	fonctionner	à	l’essence.	Le	système	de	contrôle	
des émissions dans l’environnement de ce moteur est du type EM (Engine Modifications).

 1. Nettoyer la zone entourant le bouchon de remplissage d’essence, retirer le 
bouchon.

 2. Ajouter lentement du carburant sans plomb normal (a) dans le réservoir 
de carburant (B).	Veiller	à	ne	pas	trop	le	remplir.	Laisser	environ	4	cm	(c) 
d’espace vide dans le réservoir pour l’expansion du carburant.

 3. Installer le bouchon de carburant et laisser toute trace de carburant s’évaporer 
avant de faire démarrer le moteur.

Haute altitude

À une altitude supérieure à 1524 mètres, il est possible d’utiliser de l’essence avec un 
indice d’octane de 85 / 85 AKI (NOR de 89). Pour rester conforme aux réglementations 
sur les émissions dans l’environnement, un réglage est nécessaire pour la haute altitude. 
Tout fonctionnement sans que ce réglage soit effectué provoquera une baisse des 
performances, une augmentation de la consommation de carburant et une augmentation 
des émissions dans l’environnement. Consulter un concessionnaire Briggs & Stratton 
agréée pour toute information sur le réglage pour la haute altitude. Il n’est pas conseillé 
d’utiliser l’appareil à une altitude inférieure à 762 mètres avec le kit de haute altitude.

Lubrification des chaînes   Figure 5

La lubrification des joints toriques est extrêmement importante pour l’installation et le 
fonctionnement. L’utilisation d’un produit lubrifiant (vaseline ou graisse synthétique) 
pendant le montage aide les joints toriques à s’emboîter correctement et fournit une 
meilleure étanchéité. Elle permet aussi de protéger les joints toriques contre les dommages 
provoqués par l’abrasion, le pincement ou la coupure et prolonge leur durée de vie.
AVIS   TOUJOURS appliquer une petite quantité de produit lubrifiant sur les joints 
toriques avant de monter le tuyau d’arrosage sur la pompe (a), extrémité filetée du 
tuyau haute pression (B), le pistolet de pulvérisation (c) extrémité du tuyau haute 
pression à raccord rapide (d).

Lubrifier tous les raccords indiqués ci-dessous en suivants ces instructions :
 1. Inspecter et nettoyer les surfaces des raccords avant la lubrification et le montage.
 2. Utiliser les produits lubrifiants avec parcimonie pendant le montage ; un film fin 

suffit.
 3. Utiliser un petit pinceau plat ou un chiffon de coton pour appliquer la 

graisse directement sur les joints toriques lorsqu’ils ne sont pas directement 
accessibles (raccord QC, raccord M22).

 avertisseMent   Le carburant et ses vapeurs sont extrêmement 
inflammables et explosifs, ce qui peut provoquer des brûlures, 
un incendie ou une explosion susceptibles d’entraîner la mort, 
de graves blessures et/ou des dommages matériels.

Lors de L’ajout de carBurant
•	 Arrêter	la	laveuse	haute	pression	(OFF)	et	la	laisser	refroidir	pendant	au	moins	

2 minutes avant de retirer le bouchon de carburant. Desserrer lentement de 
bouchon pour libérer la pression du réservoir.

•	 Remplir	le	réservoir	de	carburant	à	l’extérieur.
•	 NE	PAS	trop	remplir	le	réservoir.	Laisser	un	espace	suffisant	pour	l’évaporation	de	

l’essence.
•	 En	cas	de	renversement	de	carburant,	attendre	qu’il	s’évapore	avant	de	lancer	le	

moteur.
•	 Manipuler	l’essence	à	l’abri	des	étincelles,	des	flammes	nues,	des	veilleuses,	de	la	

chaleur ainsi que d’autres sources potentielles d’inflammation.
•	 Contrôler	que	les	durits,	le	réservoir,	le	bouchon	et	les	raccords	de	carburant	ne	

présentent ni fissures ni fuites. Remplacer si nécessaire.
•	 NE	PAS	allumer	de	cigarettes,	ni	fumer.Not 
for

  

Rep
rod

uc
tio

n



8 Briggsandstratton.coM

raccorder le flexible et l’alimentation en eau 

à la pompe     Figure 6  7  8  9

AVIS   NE PAS faire fonctionner la pompe sans avoir branché et ouvert l’arrivée d’eau.
•	 La	garantie	sera	annulée	si	des	dommages	à	l’appareil	sont	entraînés	par	le	non-

respect de cette directive.
AVIS   Retirer et jeter les bouchons de transport de la sortie haute pression de la 
pompe et de l’admission d’eau avant de brancher les tuyaux.
 1. Dérouler le flexible haute pression et fixer une extrémité à la base du pistolet 

(6). Repousser le collier du raccord rapide, emboîter le raccord sur la pistolet et 
relâcher	le	collier.	Tirer	sur	le	tuyau	pour	vérifier	la	solidité	du	branchement.

 2. Fixer l’autre extrémité du flexible haute pression à la sortie haute pression de la 
pompe (7). Serrer à la main.

 3. Faire couler l’eau dans le tuyau d’arrosage pendant trente secondes pour 
éliminer tous les débris en suspension. Refermer l’eau.

AVIS   NE PAS siphonner une eau stagnante pour alimenter le nettoyeur. Utiliser 
EXCLUSIVEMENT	de	l’eau	froide	(moins	de	38	°C).

 4. Avant de raccorder le tuyau d’arrosage à l’entrée d’eau du nettoyeur, inspecter 
le tamis d’entrée (8,a). Nettoyer le tamis s’il contient des débris, le remplacer 
s’il est endommagé. NE JAMAIS UTILISER UN laveuse haute pression DONT LE 
TAMIS D’ENTRÉE EST ENDOMMAGÉ.

AVIS   Le connecteur d’admission d’eau ou la pompe peut être endommagé si une 
valve de retenue (reniflard ou clapet anti-retour) est branchée à la pompe.
•	 Il	DOIT	y	avoir	au	moins	3	m	de	tuyau	d’arrosage	sans	restriction	entre	l’admission	

de la laveuse haute pression et tout dispositif tel qu’une valve de retenue.
•	 Tout	dommage	au	matériel	provoqué	par	l’installation	d’une	valve	de	retenue	à	la	

pompe annulera la garantie.
 5. Brancher le tuyau d’arrosage (de 15 m de long au maximum) à l’admission 

d’eau (8). Serrer à la main.

 6. Ouvrir l’eau, appuyer sur le bouton rouge (9,a) du pistolet et enfoncer la 
détente pour purger le système de pompe de l’air et des impuretés.

Liste de vérifications avant le démarrage du moteur

Inspecter	le	montage	de	l’appareil	pour	confirmer	que	les	tâches	suivantes	ont	été	accomplies:
 1. Lire la section Sécurité de l’opérateur et la section Fonctionnement avant 

d’utiliser la laveuse haute pression.
	 2.	 Vérifier	que	la	poignée	est	en	place	et	bien	fixée.
	 3.	 Vérifier	que	le	niveau	d’huile	du	carter	moteur	est	correct.
	 4.	 Vérifier	que	l’essence	ajoutée	dans	le	réservoir	est	d’un	type	approprié.
	 5.	 Vérifier	que	les	tuyaux	souples	sont	solidement	branchés.
	 6.	 Vérifier	l’absence	de	pliure,	coupure	ou	avarie	sur	le	tuyau	haute	pression.
	 7.	 Vérifier	que	l’alimentation	en	eau	et	son	débit	sont	appropriés.

caractéristiques et commandes   Figure 10

    Lisez ce manuel d’opérateur et ces règles de sécurité avant d’utiliser le 
laveuse haute pression. Reportez-vous aux illustrations pour repérer 
l’emplacement des divers réglages et commandes de votre nettoyeur. 
Conservez ce manuel pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

a - Lanceur - Sert à démarrer le moteur manuellement.
B - remplissage/jauge d’huile	—	Vérifier,	remplir	et	vidanger	l’huile.

c - Pompe - Fournit la haute pression.
d -  système de refroidissement automatique - Fait circuler de l’eau dans la pompe 

lorsque la température de l’eau atteint 51 à 68 ºC. L’eau chaude de la pompe est 
évacuée au sol. Ce système prévient tout dommage interne à la pompe.

e -  Flexible haute pression - Raccorder une des extrémités du flexible à la pompe à 
eau et l’autre au pistolet de pulvérisation.

F -  Pistolet de pulvérisation	-	Un	dispositif	de	détente	permet	de	contrôler	le	jet	d’eau	
sur la surface à nettoyer. Inclut un verrou de déclenchement.

g -  Buse réglable - Toujours fixée à la rallonge de buse. La buse réglable permet de 
régler la pression et la forme du jet.

H -  réservoir d’essence — Remplir le réservoir d’essence sans plomb normale. 
Toujours laisser de la place pour l’expansion du carburant.

Éléments non représentés :
Filtre à air - Protège le moteur en filtrant la poussière et les débris avant la prise d’air.
Étiquette d’identification (près de l’arrière de la semelle) — Indique le numéro de 
modèle et de série de la laveuse haute pression. Garder ces renseignements à portée 
de main en cas d’appel pour demander de l’aide.
tube de siphonage de détergent — Utiliser pour siphonner le détergent sans danger 
de la laveuse haute pression vers le circuit à basse pression.
sortie haute pression - Sert au branchement du flexible haute pression.
Bulle d’amorçage — Prépare le moteur froid au démarrage.
Levier de régulateur - Cette manette place le moteur en mode démarrage pour le 
lanceur et arrête le moteur lorsqu’il est en marche.
admission d’eau - Raccorder le tuyau d’arrosage à cet endroit.

Fonctionnement
emplacement du laveuse haute pression   Figure 11

débattement et circulation d’air

Placer la laveuse haute pression à l’extérieur dans un lieu où les gaz d’échappement mor-
tels ne pourront pas s’accumuler. NE PAS placer la laveuse haute pression là où les gaz 
d’échappement	mortels	pourraient	s’accumuler	et	pénétrer	ou	être	entraînés	dans	un	bâtiment	
susceptible d’être occupé. Assurez-vous que les gaz d’échappement (a) ne puissent entrer par 
une fenêtre, une porte, une prise d’aération ou une autre ouverture qui pourrait leur permettre 
de s’accumuler dans un espace clos. Il faut tenir compte des vents dominants et des courants 
d’air lors de la mise en place de la laveuse haute pression.

démarrage de la laveuse haute pression   Figure 12  13  14

Pour le démarrage initial du laveuse haute pression, suivre les instructions pas à pas. 
Ces instructions de démarrage sont également valables si le nettoyeur n’a pas été 
utilisé	pendant	plus	d’une	journée.:
 1. Placer le laveuse haute pression près d’une arrivée d’eau extérieure capable 

d’un débit supérieur à 11,0 litres/minute sous une pression égale ou supérieure 
à	20	PSI	(1,38	bar)	au	niveau	de	l’extrémité	du	tuyau	d’arrosage,	côté	laveuse	
haute pression. NE PAS siphonner l’eau d’alimentation.

	 2.	 Vérifier	que	le	flexible	haute	pression	est	solidement	raccordé	au	pistolet	et	à	la	
pompe.	Voir	la	section	Assemblage.

 3. S’assurer que l’appareil est placé sur une surface plane.
	 4.	 Vérifier	que	le	tuyau	d’arrosage	est	raccordé	à	l’entrée	d’eau	de	la	pompe	du	

laveuse haute pression.
AVIS   NE PAS faire fonctionner la pompe si l’alimentation en eau n’est pas raccordée 
et ouverte.
•	 La	garantie	sera	annulée	si	l’équipement	est	endommagé	par	suite	du	non-respect	de	

cette instruction.

 avertisseMent   Le jet d’eau sous haute pression produit par cet appareil 
pourrait entamer la peau et ses tissus sous-jacents, entraînant de graves 
lésions et pouvant conduire à une amputation.

•	 NE	JAMAIS	brancher	le	tuyau	souple	sous	pression	directement	sur	l’extension	
d’embout de pulvérisation.

•	 Toujours	garder	le	tuyau	flexible	haute	pression	raccordé	à	la	pompe	et	au	pistolet	
de pulvérisation lorsque le système est sous pression.

•	 Toujours	s’assurer	que	le	pistolet	de	pulvérisation,	les	buses	et	les	accessoires	
sont bien fixés.

 avertisseMent   Risque de lésion oculaire ou corporelle. 
Le jet d’eau peut rejaillir ou propulser des objets en entraînant de 
graves lésions.

•	 Toujours	porter	des	lunettes	de	protection	à	ventilation	indirecte	(projection	de	
produit chimique) conformes à la norme ANSI Z87.1 lors de l’utilisation, ou à 
proximité, de ce matériel.

•	 Ne	JAMAIS	remplacer	les	lunettes	de	protection	à	ventilation	indirecte	par	des	
lunettes de sécurité ou des lunettes de protection pour environnement sec.

 avertisseMent   Les moteurs émettent du monoxyde de carbone, un gaz 
toxique sans odeur ni couleur. 
L’inhalation du monoxyde de carbone peut entraîner la mort, de graves 
lésions, des maux de tête, de la fatigue, des vertiges, des vomissements, de 
la confusion, des crises d’épilepsie, des nausées ou des évanouissements.

•	 Utiliser	ce	produit	UNIQUEMENT	à	l’extérieur.
•	 Empêchez	les	gaz	d’échappement	de	pénérer	dans	un	lieu	confiné	par	les	fenêtres,	

portes, entrées d’aération et d’autres ouvertures.
•	 NE	PAS	utiliser	ce	produit	à	l’intérieur	d’un	bâtiment,	d’un	abri-garage,	d’un	

porche, de matériel roulant, de matériel maritime, ou d’un espace clos, même si 
les portes et les fenêtres sont ouvertes.

 avertisseMent   La chaleur/les gaz d’échappement pourrait enflammer les 
produits combustibles, les structures ou endommager le réservoir 
d’essence en provoquant un feu, et entraîner la mort, de graves lésions 
et/ou endommager les biens.

•	 Conserver	un	débattement	d’au	moins	1.5	m	autour	du	laveuse	haute	pression,	y	
compris au-dessus du nettoyeur.
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 5. Ouvrir l’eau, pointer le pistolet dans une direction sans danger, appuyer sur le 
bouton	rouge	et	enfoncer	la	gâchette	pour	purger	le	système	de	pompe	de	l’air	
et des impuretés.

 6. Monter la lance sur le pistolet (12). Serrer à la main.
 7. Placer le levier de régulateur (13,a) en position Rapide, illustrée par un lapin ( ).
Pour le tout premier démarrage du moteur :
 8A. Pousser la bulle d’amorçage à fond 5 fois de suite, en attendant 2 secondes entre 

deux appuis.
Pour faire démarrer le moteur par la suite :
 8B. Pousser la bulle d’amorçage à fond 3 fois de suite, en attendant 2 secondes entre 

deux appuis. Si le moteur est chaud, NE PAS pousser la bulle d’amorçage.
AVIS   Avant de faire démarrer le nettoyeur à haute pression, s’assurer de porter les 
lunettes de protection décites ci-dessous.

 9. Lors du démarrage du moteur, se placer comme indiqué (14) et saisir la 
poignée du démarreur puis tirer lentement jusqu’à sentir une résistance. Tirer 
ensuite rapidement pour faire démarrer le moteur.

	 10.	 Relâcher	lentement	la	poignée	du	démarrage.	NE	PAS	laisser	la	corde	revenir	
en frappant contre le démarreur.

AVIS   Toujours garder la manette des gaz en position Rapide ( ) lors de l’utilisation 
de la laveuse haute pression.

Procédure d’arrêt du laveuse haute pression
	 1.	 Relâcher	la	gâchette	du	pistolet	de	pulvérisation	et	laisser	le	moteur	tourner	au	

ralenti pendant deux minutes.

 2. Placer la levier de régulateur en position Lent ( ), puis en position Arrêt ( ).

 3. TOUJOURS pointer le pistolet de pulvérisation dans une direction sans danger, 
appuyer	sur	le	bouton	rouge	et	enfoncer	la	gâchette	pour	libérer	l’eau	sous	pression.

utilisation de la buse réglable   Figure 15  16  17

Il faut savoir comment faire dÉMarrer et arrÊter la laveuse haute pression. Les 
informations de cette section indiquent comment ajuster le schéma de pulvérisation et 
appliquer des détergents spécifiques pour laveuse haute pression.

 1. La faire coulisser vers l’arrière pour fonctionner en mode haute pression 
(15,a). Faire coulisser la buse vers l’avant pour fonctionner en mode basse 
pression (15,B).

	 2.	 Diriger	la	buse	vers	le	bas	sur	une	surface	solide	et	appuyer	sur	la	gâchette	
pour	contrôler	la	forme	du	jet	(16).

 3. En faisant tourner la buse, la forme varie entre un pinceau large (17,a) et un 
pinceau étroit (17,B).

conseils d’utilisation
	 •	 Pour	un	nettoyage	aussi	efficace	que	possible	il	faut	maintenir	la	buse	à	une	

distance de 20 à 61 cm de la surface à nettoyer.
	 •	 Si	l’embout	de	pulvérisation	est	trop	proche,	surtout	en	mode	haute	pression,	

la surface à nettoyer peut être endommagée.
	 •	 NE	PAS	nettoyer	les	pneus	de	voitures	à	une	distance	inférieure	à	15	cm.

application de détergent

Pour appliquer le détergent, procéder comme suit:

 1. Relire le mode d’emploi de la buse réglable.

 2. Préparer la solution de détergent selon les instructions du fabricant.

 3. Placer la tube de siphonage de détergent dans le récipient de détergent.
AVIS			Veiller	à	ce	que	le	tube	soit	complètement	immergé	dans	le	détergent	lors	de	
l’application de celui-ci.

AVIS   Tout contact avec le pot d’échappement chaud peut endommager le tube de 
siphonage de détergent.
•	 Lors	de	l’insertion	du	filtre	dans	une	bouteille	de	solution	détergente,	acheminer	le	

tube en veillant à éviter tout contact accidentel avec le pot d’échappement chaud.
 4. Faire coulisser la buse vers l’avant en position basse pression. Le détergent ne 

peut pas être utilisé en mode haute pression.
	 5.	 Vérifier	que	le	tuyau	d’arrosage	est	branché	sur	l’admission	d’eau.	Vérifier	que	

le tuyau à haute pression est branché au pistolet de pulvérisation et à la pompe. 
Ouvrir l’arrivée d’eau.

AVIS   Brancher tous les tuyaux avant de faire démarrer le moteur.
•	 Le	démarrage	du	moteur	sans	que	tous	les	tuyaux	soient	branchés	et	sans	que	

l’arrivée	d’eau	soit	OUVERTE	endommagerait	le	moteur.
•	 La	garantie	sera	annulée	si	des	dommages	à	l’appareil	sont	entraînés	par	le	non-

respect de cette directive.

 avertisseMent   Risque de lésion oculaire ou corporelle. 
Le jet d’eau peut rejaillir ou propulser des objets en entraînant de 
graves lésions.

•	 Toujours	porter	des	lunettes	de	protection	à	ventilation	indirecte	(projection	de	
produit chimique) conformes à la norme ANSI Z87.1 lors de l’utilisation, ou à 
proximité, de ce matériel.

•	 Ne	JAMAIS	remplacer	les	lunettes	de	protection	à	ventilation	indirecte	par	des	
lunettes de sécurité ou des lunettes de protection pour environnement sec.

 avertisseMent   Le	recul	du	câble	du	démarreur	(rétractation	rapide)	a	pour	
effet de tirer la main et le bras en direction du moteur plus rapidement qu’il 
n’est	possible	de	le	lâcher,	ce	qui	peut	provoquer	des	fêlures,	fractures	
osseuses, des contusions ou des entorses entraînant de graves blessures.

•	 NE	JAMAIS	tirer	sur	le	cordon	du	démarreur	sans	libérer	d’abord	la	pression	du	
pistolet de pulvérisation.

•	 Lors	du	démarrage	du	moteur,	tirer	lentement	sur	la	corde	jusqu’à	sentir	une	
résistance, puis tirer rapidement afin d’éviter l’effet de recul.

•	 Après	chaque	tentative	de	démarrage	qui	échoue,	toujours	pointer	le	pistolet	de	
pulvérisation dans une direction sans danger, appuyer sur le bouton rouge et 
enfoncer	la	gâchette	du	pistolet	de	pulvérisation	pour	libérer	la	pression.

•	 Pour	éviter	tout	risque	de	blessure	en	cas	de	recul	du	pistolet	de	pulvérisation,	le	
tenir fermement des deux mains pour la pulvérisation haute pression.

 avertisseMent   Le jet d’eau sous haute pression produit par cet appareil 
pourrait entamer la peau et ses tissus sous-jacents, entraînant de graves 
lésions et pouvant conduire à une amputation. 
Le pistolet de pulvérisation emprisonne l’eau sous haute pression même 
lorsque le moteur est arrêté et l’arrivée d’eau débranchée, ce qui peut 

provoquer de graves lésions.

•	 NE	PAS	laisser	des	ENFANTS	manipuler	le	laveuse	haute	pression.
•	 Toujours	garder	le	tuyau	flexible	haute	pression	raccordé	à	la	pompe	et	au	

pistolet de pulvérisation lorsque le système est sous pression.
•	 NE	JAMAIS	diriger	le	jet	vers	des	personnes,	des	animaux	ou	des	plantes.
•	 NE	PAS	verrouiller	le	pistolet	de	pulvérisation	en	position	ouverte.
•	 NE	PAS	laisser	le	pistolet	de	pulvérisation	sans	surveillance	lorsque	l’appareil	est	

en marche.
•	 Ne	JAMAIS	utiliser	un	pistolet	de	pulvérisation	dont	le	verrou	de	détente	ou	le	

pontet n’est pas installé et en ordre de marche.
•	 Toujours	s’assurer	que	le	pistolet	de	pulvérisation,	les	buses	et	les	accessoires	

sont bien fixés.

 avertisseMent   La chaleur/les gaz d’échappement pourrait enflammer les 
produits combustibles, les structures ou endommager le 
réservoir d’essence en provoquant un feu, et entraîner la 
mort, de graves lésions et/ou endommager les biens. 

Le contact avec la zone du pot d’échappement pourrait provoquer des brûlures 
entraînant de graves lésions.
•	 NE	PAS	toucher	aux	pièces	chaudes	et	ÉVITER	le	contact	avec	les	gaz	d’échappement.
•	 Laisser	l’équipement	refroidir	avant	d’y	toucher.
•	 Conserver	un	débattement	d’au	moins	1.5	m	autour	du	laveuse	haute	pression,	y	

compris au-dessus du nettoyeur.
•	 Contacter	le	fabriquant,	détaillant	ou	revendeur	d’origine	de	l’équipement	pour	obtenir	

un pare-étincelles conçu pour le système d’échappement installé sur ce moteur.
•	 Les	pièces	de	rechange	doivent	être	d’origine	et	installées	dans	la	même	position	

que les pièces précédentes.

 avertisseMent   Le jet d’eau sous haute pression produit par cet appareil 
pourrait entamer la peau et ses tissus sous-jacents, entraînant de graves 
lésions et pouvant conduire à une amputation. 
Le pistolet de pulvérisation emprisonne l’eau sous haute pression même 
lorsque le moteur est arrêté et l’arrivée d’eau débranchée, ce qui peut 

provoquer de graves lésions.
•	 Toujours	garder	le	tuyau	flexible	haute	pression	raccordé	à	la	pompe	et	au	pistolet	

de pulvérisation lorsque le système est sous pression.
•	 Lors	de	chaque	arrêt	du	moteur,	TOUJOURS	diriger	l’embout	de	pulvérisation	vers	

une	direction	sans	danger,	appuyer	sur	le	bouton	rouge	et	enfoncer	la	gâchette	du	
pistolet de pulvérisation pour libérer la pression.

 avertisseMent   Le jet d’eau sous haute pression produit par cet appareil 
pourrait entamer la peau et ses tissus sous-jacents, entraînant de graves 
lésions et pouvant conduire à une amputation.

•	 NE	JAMAIS	régler	le	schéma	de	pulvérisation	pendant	la	pulvérisation.
•	 NE	JAMAIS	placer	les	mains	devant	l’embout	de	pulvérisation	pour	ajuster	le	

schéma de pulvérisation.

 avertisseMent   Risque de brûlure chimique. 
Les produits chimiques pourraient provoquer des brûlures entraînant la 
mort, de graves lésions, et/ou endommager les biens.

•	 Ne	JAMAIS	utiliser	de	liquide	caustique	avec	le	nettoyeur	à	haute	pression.	
•	 Utilisez	SEULEMENT	des	détergents/savons	sans	risque	de	dommages	pour	le	

nettoyeur	à	haute	pression.	Veuillez	suivre	toutes	les	directives	des	fabricants.
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 6. Faire démarrer le moteur en suivant les instructions de la section Démarrage de 
la laveuse haute pression.

 7. Appliquer le détergent sur une surface sèche en commençant par le bas et en 
remontant en effectuant de larges mouvements de va-et-vient horizontaux se 
chevauchant.

 8. Laisser le détergent agir entre 3 et 5 minutes avant de nettoyer et rincer. Au 
besoin, faire une nouvelle application pour éviter le séchage de la surface. NE 
PAS laisser le détergent sécher (pour éviter les traces).

AVIS   Rincer le système de siphonage de détergent après chaque utilisation en plaçant 
le tube dans un seau d’eau propre, puis faire fonctionner la laveuse haute pression à 
basse pression pendant 1 à 2 minutes.

rinçage avec le laveuse haute pression
Pour le rinçage:
 1. Faire glisser la buse vers l’arrière en position haute pression, appuyer sur la 

détente et attendre l’évacuation complète du détergent.
AVIS   Il est également possible d’empêcher le détergent de couler en sortant 
simplement le tube de siphonage de détergent de la bouteille.
 2. Garder le pistolet de pulvérisation à distance suffisante de la zone à pulvériser.

 3. Pulvériser sous haute pression sur une petite surface puis rechercher des 
dommages éventuels. En l’absence de dommage, on peut supposer qu’il est 
possible de poursuivre le rinçage.

 4. Commencer en haut de la zone à rincer, en travaillant de haut en bas avec les 
mêmes chevauchements que pour le nettoyage.

nettoyage du tube de siphonage de détergent
En cas d’utilisation du tube de siphonage de détergent, le rincer à l’eau propre avant 
d’arrêter le moteur.
 1. Placer le tube de siphonage de détergent dans un seau plein d’eau propre.
 2. Faire glisser la buse réglable vers l’avant en position basse pression.
 3. Faire couler pendant 1 à 2 minutes.
 4. Arrêter le moteur en suivant les instructions de la section Procédure d’arrêt du 

laveuse haute pression et fermer l’arrivée d’eau.
 5. TOUJOURS pointer le pistolet de pulvérisation dans une direction sans danger, 

appuyer	sur	le	bouton	rouge	et	enfoncer	la	gâchette	pour	libérer	l’eau	sous	
pression.

système de refroidissement automatique (dissipation de la 
chaleur)
Si le moteur du laveuse haute pression fonctionne pendant 3 à 5 minutes sans que l’on 
appuie sur la détente du pistolet de pulvérisation, l’eau en circulation dans la pompe 
peut atteindre des températures supérieures à 52ºC. Le système commence alors à 
refroidir la pompe en évacuant l’eau chaude sur le sol.

entretien
calendrier d’entretien
Suivre les intervalles horaires ou calendaires, suivant ce qui se présente en premier. La 
fréquence d’entretien doit être plus élevée en cas d’utilisation dans les conditions difficiles 
mentionnées ci-dessous.

  1 Nettoyer en cas d’obturation. Remplacer en cas de perforation ou déchirure.
 2 Entretenir plus souvent en environnement sale ou poussiéreux.

recommandations générales

L’entretien régulier améliore les performances et prolonge la durée de vie utile de la 
laveuse haute pression. S’adresser à un distributeur de service après-vente qualifié 
pour l’entretien.

La garantie de la laveuse haute pression ne couvre pas les éléments soumis à une 
utilisation abusive ou une négligence de la part de l’opérateur. Pour bénéficier de la 
totalité de la garantie, l’opérateur doit entretenir la laveuse haute pression comme le 
stipule ce manuel, y compris en l’entreposant comme l’indique la section Hivernage et 
Entreposage à long terme.

AVIS   Pour toute question sur le remplacement des composants du laveuse 
haute pression BSPP, rendez-vous sur notre site sur la toile mondiale à l’adresse 
Briggsandstratton.coM.

Certains réglages doivent être effectués périodiquement pour entretenir le laveuse 
haute pression.

Tout l’entretien et les réglages doivent être effectués au moins une fois par saison. 
Suivre les directives du Calendrier d’entretien ci-dessus.

AVIS   Une fois par an, nettoyer ou remplacer la bougie, nettoyer ou remplacer le 
filtre à air et rechercher une usure de l’ensemble pistolet de pulvérisation/extension 
d’embout. Une nouvelle bougie et un nouveau filtre à air garantissent un bon 
mélange air-carburant et permettent au moteur de mieux fonctionner et de durer plus 
longtemps.

Huile de la pompe

NE PAS essayer d’intervenir sur l’huile de cette pompe. La pompe est prélubrifiée et 
scellée en usine et ne nécessite aucun entretien supplémentaire pendant toute sa durée 
de vie.

 avertisseMent   Le recul du pistolet de pulvérisation pourrait vous faire 
tomber et entraîner la mort ou de graves lésions.

•	 Utiliser	cet	appareil	sur	une	surface	stable.
•	 Agir	avec	une	extrême	prudence	en	cas	d’utilisation	du	laveuse	haute	pression	sur	

une échelle, un échafaudage ou tout autre emplacement relativement instable.
•	 Pour	éviter	tout	risque	de	blessure	en	cas	de	recul	du	pistolet	de	pulvérisation,	le	

tenir fermement des deux mains pour la pulvérisation haute pression.

 avertisseMent   Le jet d’eau sous haute pression produit par cet appareil 
pourrait entamer la peau et ses tissus sous-jacents, entraînant de graves 
lésions et pouvant conduire à une amputation. 
Le pistolet de pulvérisation emprisonne l’eau sous haute pression même 
lorsque le moteur est arrêté et l’arrivée d’eau débranchée, ce qui peut 

provoquer de graves lésions.

•	 Toujours	garder	le	tuyau	flexible	haute	pression	raccordé	à	la	pompe	et	au	pistolet	
de pulvérisation lorsque le système est sous pression.

•	 Lors	de	chaque	arrêt	du	moteur,	TOUJOURS	diriger	l’embout	de	pulvérisation	vers	
une	direction	sans	danger,	appuyer	sur	le	bouton	rouge	et	enfoncer	la	gâchette	du	
pistolet de pulvérisation pour libérer la pression.

Les 5 premières heures

	 •	 Changer	l’huile	moteur

toutes les 8 heures ou quotidiennement

	 •	 Vérifier/nettoyer	le	tamis	d’admission	d’eau1

	 •	 Vérifier	le	tuyau	souple	haute	pression

	 •	 Vérifier	le	tube	de	siphonage	de	détergent

	 •	 Vérifier	le	pistolet	de	pulvérisation	et	rechercher	des	fuites	sur	l’appareil	
complet

	 •	 Nettoyer	les	débris

	 •	 Vérifier	le	niveau	d’huile	moteur

toutes les 25 heures ou annuellement

	 •	 Entretenir	le	filtre	à	air	du	moteur2

toutes les 50 heures ou annuellement

	 •	 Changer	l’huile	moteur2

	 •	 Entretenir	le	pare-étincelles	de	la	bougie

toutes les 100 heures ou annuellement

	 •	 Entretenir	la	bougie

	 •	 Nettoyer	le	circuit	de	refroidissement2
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avant chaque utilisation

	 1.	 Contrôler	le	niveau	d’huile	du	moteur.

 2. Nettoyer les débris.

	 3.	 Contrôler	le	bon	état	du	tamis	d’entrée	d’eau.

	 4.	 Vérifier	l’absence	de	fuite	du	flexible	haute	pression.

	 5.	 Contrôler	le	bon	état	du	tube	de	siphonnage	du	détergent.

	 6.	 Vérifier	l’absence	de	fuites	dans	l’ensemble	de	rallonge	de	buse	ajustable.

 7. Rincer le tuyau d’arrosage pour éliminer les débris.

entretien du laveuse haute pression

nettoyer les débris
Quotidiennement, ou avant l’utilisation, nettoyer les débris accumulés du système de 
nettoyage. Nettoyer la tringlerie, le ressort et les commandes. Éliminer tout débris 
combustible du pourtour ou de l’arrière du pot d’échappement. Examiner les évents 
et fentes de refroidissement de la laveuse haute pression. Ces ouvertures doivent 
demeurer propres et non obstruées.
Les pièces de l’appareil doivent rester propres pour limiter les risques de surchauffe et 
d’embrasement de débris accumulés.

	 •	 Utiliser	un	linge	humide	pour	nettoyer	les	surfaces	extérieures.

AVIS   Une manipulation inappropriée de la laveuse haute pression peut 
l’endommager et raccourcir sa durée de vie utile.
•	 N’insérer	AUCUN	objet	dans	les	fentes	de	refroidissement.
	 •	 Utiliser	une	brosse	à	soies	douces	pour	déloger	les	accumulations	de	saletés,	

d’huile, etc.

	 •	 Utiliser	un	aspirateur	pour	ramasser	les	saletés	et	débris.

vérifier et nettoyer le tamis de filtrage d’entrée

Contrôler	le	tamis	à	l’entrée	d’eau.	Nettoyer	le	tamis	s’il	est	colmaté,	le	remplacer	s’il	
est endommagé.

contrôler le flexible haute pression

Le flexible haute pression peut fuir en raison de l’usure, de pincements ou d’une 
mauvaise	utilisation.	Vérifier	le	bon	état	du	flexible	avant	chaque	utilisation.	Vérifier	
l’absence de coupures, de fuites, d’usure ou de renflement du revêtement, de 
détérioration et de jeu dans les raccords. Remplacer le flexible immédiatement au 
moindre signe de détérioration.

vérifier le tube de siphonage de détergent

Examiner le tube de siphonage et le nettoyer en cas de colmatage. Le tube doit 
s’ajuster sur l’emmanchement barbelé. Rechercher des fuites ou des déchirures du 
tube. Remplacer le tube s’il est endommagé.

Bille de contrôle de siphonnement de détergent

Il	peut	arriver	que	la	bille	de	contrôle	du	système	de	siphonnement	de	détergent	soit	
bloquée après l’entreposage, par du savon séché ou des minéraux présents dans l’eau. 
Il	est	possible	de	la	libérer	comme	suit	:

AVIS  Avant d’utiliser cette méthode, s’assurer de porter des lunettes de sécurité 
comme indiqué ci-dessous.

 1. Arrêter le moteur et fermer l’arrivée d’eau.

 2. TOUJOURS diriger le pistolet de pulvérisation dans une direction sans danger, 
enfoncer le bouton rouge et appuyer sur la gachtte du pistolet de pulvérisation 
pour libérer la pression d’eau captive.

 3. Retirer le tuyau souple de siphonnement de carburant du raccord barbé de la 
pompe.

 4. À l’aide d’un objet rigide émoussé de 2 mm maximum de diamètre, et d’au moins 
2,5 cm de long, tel qu’une clé Allen, insérer lentement l’objet dans le raccord 
barbé	jusqu’à	rencontrer	une	résistance.	Cette	résistance	est	la	bille	de	contrôle.

 5. Pousser lentement vers le bas jusqu’à sentir que la bille bouge lentement, ne 
pas pousser de plus de 3 mm. Il peut être nécessaire d’appliquer une légère 
pression pour libérer la bille.

 6. Répéter les étapes 4 et 5 si nécessaire.

 7. Réinstaller le tuyau souple de siphonnement de détergent sur le raccord barbé.

 8. Traîter avec du PumpSaver, comme l’indique la section Protection de la pompe, 
lors de l’entreposage pour empêcher ceci de se reproduire.

vérifier le pistolet de pulvérisation

Vérifier	le	branchement	du	tuyau	souple	sur	le	pistolet	de	pulvérisation.	Essayer	la	
gâchette	en	appuyant	sur	le	bouton	rouge	et	en	vérifiant	que	la	gâchette	«	revient	en	
arrière	»	lorsqu’elle	est	relâchée.	Il	ne	doit	pas	être	possible	d’enfoncer	la	gâchette	sans	
appuyer sur le bouton rouge. Remplacer immédiatement le pistolet de pulvérisation en 
cas d’échec de l’un de ces tests.

entretien de la buse   Figure 18  19  20

Cet excès de pression dans la pompe est souvent dû à l’engorgement ou au blocage 
d’un orifice par des corps étrangers, tels que de la poussière, etc. Pour remédier au 
problème, nettoyer immédiatement l’orifice au moyen des outils fournis avec le laveuse 
haute	pression	et	suivre	les	instructions	ci-dessous:

 1. Arrêter le moteur et couper l’alimentation en eau.

 2. TOUJOURS pointer le pistolet de pulvérisation dans une direction sans danger, 
appuyer	sur	le	bouton	rouge	et	enfoncer	la	gâchette	pour	libérer	l’eau	sous	pression.

 3. Déposer l’extension d’embout du pistolet de pulvérisation.

 4. Faire tourner l’embout dans le sens horaire en position écoulement. Avec une 
clé Allen de 2 mm, retirer l’orifice (18,a) de l’extrémité de l’extension d’embout.

 5. Utiliser du fil de fer (ou un petit trombone) pour déloger tout corps étranger 
bouchant ou colmatant l’orifice (19,a).

 6. À l’aide d’un tuyau d’arrosage, éliminer tout autre débris en rinçant la lance en 
sens inverse du débit normal (20). Effectuer ce rinçage à contre-débit pendant 
30 s à 1 minute. Tourner la lance de la buse réglable en position ouverte et 
déplacer la buse d’avant en arrière tout en la rinçant.

 7. Remettre l’orifice en place dans la rallonge de buse. NE PAS trop serrer l’orifice 
avec la clé six pans.

 8. Remonter l’extension d’embout du pistolet de pulvérisation.

	 9.	 Vérifier	que	le	tuyau	d’arrosage	est	branché	sur	l’admission	d’eau.	Vérifier	que	
le tuyau à haute pression est branché au pistolet de pulvérisation et à la pompe. 
Ouvrir l’arrivée d’eau.

 10. Faire démarrer le moteur en suivant les instructions de la section Démarrage de 
la laveuse haute pression.

 11. Essayer le laveuse haute pression avec la buse en position haute et basse 
pression.

 avertisseMent   Le jet d’eau sous haute pression produit par cet appareil 
pourrait entamer la peau et ses tissus sous-jacents, entraînant de graves 
lésions et pouvant conduire à une amputation.

•	 Ne	jamais	tenter	de	réparer	le	flexible	haute	pression.	Le	remplacer.
•	 Le	flexible	de	remplacement	DOIT	pouvoir	résister	à	une	pression	supérieure	à	la	

pression nominale du nettoyeur.

 avertisseMent   Risque de lésion oculaire ou corporelle. 
Le jet d’eau peut rejaillir ou propulser des objets en entraînant de 
graves lésions.

•	 Toujours	porter	des	lunettes	de	protection	à	ventilation	indirecte	(projection	de	
produit chimique) conformes à la norme ANSI Z87.1 lors de l’utilisation, ou à 
proximité, de ce matériel.

•	 Ne	JAMAIS	remplacer	les	lunettes	de	protection	à	ventilation	indirecte	par	des	
lunettes de sécurité ou des lunettes de protection pour environnement sec.

 avertisseMent   Le jet d’eau sous haute pression produit par cet appareil 
pourrait entamer la peau et ses tissus sous-jacents, entraînant de graves 
lésions et pouvant conduire à une amputation. 
Le pistolet de pulvérisation emprisonne l’eau sous haute pression même 
lorsque le moteur est arrêté et l’arrivée d’eau débranchée, ce qui peut 

provoquer de graves lésions.

•	 Toujours	garder	le	tuyau	flexible	haute	pression	raccordé	à	la	pompe	et	au	pistolet	
de pulvérisation lorsque le système est sous pression.

•	 Lors	de	chaque	arrêt	du	moteur,	TOUJOURS	diriger	l’embout	de	pulvérisation	vers	
une	direction	sans	danger,	appuyer	sur	le	bouton	rouge	et	enfoncer	la	gâchette	du	
pistolet de pulvérisation pour libérer la pression.

 avertisseMent   Le jet d’eau sous haute pression produit par cet appareil 
pourrait entamer la peau et ses tissus sous-jacents, entraînant de graves 
lésions et pouvant conduire à une amputation. 
Le pistolet de pulvérisation emprisonne l’eau sous haute pression même 
lorsque le moteur est arrêté et l’arrivée d’eau débranchée, ce qui peut 

provoquer de graves lésions.

•	 Toujours	garder	le	tuyau	flexible	haute	pression	raccordé	à	la	pompe	et	au	pistolet	
de pulvérisation lorsque le système est sous pression.

•	 Lors	de	chaque	arrêt	du	moteur,	TOUJOURS	diriger	l’embout	de	pulvérisation	vers	
une	direction	sans	danger,	appuyer	sur	le	bouton	rouge	et	enfoncer	la	gâchette	du	
pistolet de pulvérisation pour libérer la pression.
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entretien des joints toriques

Les joints toriques maintiennent l’étanchéité des raccords des flexibles et du pistolet. En 
fonctionnement normal du laveuse haute pression, ils s’usent et finissent par s’abîmer.
Un kit d’entretien est disponible pour le laveuse haute pression ; il contient des joints 
toriques de rechange, des joints en caoutchouc et des tamis de filtrage. Consulter la 
notice d’instruction fournie avec le kit pour le remplacement des joints. Noter que la 
totalité des pièces du kit ne sont pas utilisées sur chaque modèle de nettoyeur.
Pour déposer un joint usé ou endommagé; glisser la lame plate d’un petit tournevis 
sous le joint et l’extraire.

entretien du moteur

Huile

Huile conseillée
Pour de meilleures performances, nous conseillons l’utilisation des huiles certifiées pour la 
garantie Briggs & Stratton. Il est possible d’utiliser d’autres huiles détergentes de grande 
qualité pour l’entretien SF, SG, SH, SJ ou plus. NE PAS utiliser d’additifs spéciaux.
La température extérieure déterminer la viscosité de l’huile moteur utilisée. Suivre le 
diagramme pour sélectionner la meilleure viscosité pour la plage de températures extérieures 
prévues.

* Sous 4 ºC, l’utilisation de SAE 30 rendra le démarrage difficile.
**  Au-dessus de 27 ºC, l’utilisation de 10W30 peut provoquer une augmentation de la 

consommation	d’huile.	Vérifier	plus	fréquemment	le	niveau	d’huile.

vérification du niveau d’huile    Figure 21

Le niveau d’huile doit être vérifié avant chaque utilisation ou au moins toutes les 8 
heures de fonctionnement. Le niveau d’huile doit rester constant.
 1. Poser la laveuse haute pression sur une surface de niveau.
 2. Sortir la jauge d’huile et l’essuyer avec un linge propre. Remettre la jauge en 

place et serrer. La sortir de nouveau et vérifier le niveau d’huile.
	 3.	 Vérifier	que	le	niveau	d’huile	atteint	le	repère	Plein	(trou	supérieur)	(a) de la 

jauge. Remettre la jauge en place et serrer.

ajout d’huile moteur
 1. Poser la laveuse haute pression sur une surface de niveau.
	 2.	 Vérifier	le	niveau	d’huile	comme	l’indique	la	section	Vérification du niveau 

d’huile.
 3. Si nécessaire, verser lentement l’huile dans l’ouverture de remplissage jusqu’au 

repère Plein (trou supérieur) de la jauge. NE PAS TROP REMPLIR.

AVIS   Un niveau d’huile trop élevé peut empêcher le moteur de démarrer ou rendre le 
démarrage difficile.
•	 NE	PAS	TROP	REMPLIR.
•	 Si	le	niveau	d’huile	dépasse	le	repère	Plein	de	la	jauge,	vidanger	l’huile	pour	la	

ramener au niveau du repère.
 4. Remettre la jauge en place et serrer.

vidange de l’huile moteur
En cas d’utilisation de la laveuse haute pression dans un environnement extrêmement 
poussiéreux ou sale, ou par temps très chaud, changer l’huile plus souvent.

  GARDER HORS DE PORTÉE DES ENFANTS. NE PAS POLLUER 
L’ENVIRONNEMENT.	PRÉSERVER	LES	RESSOURCES	NATURELLES.	
RENVOYER	L’HUILE	USAGÉE	AUX	CENTRES	DE	COLLECTE.

changer l’huile lorsque le moteur est encore chaud après avoir fonctionné, en 
procédant comme suit :
	 1.	 Vidanger	le	réservoir	de	carburant	en	faisant	fonctionner	la	laveuse	haute	

pression jusqu’à ce que le réservoir de carburant soit vide.
 2. Débrancher le fil de la bougie et l’éloigner de celle-ci.
 3. Nettoyer le pourtour de l’orifice de remplissage d’huile, retirer le bouchon/jauge 

d’huile. Essuyer la jauge.
 4. Incliner la laveuse haute pression pour faire couler l’huile depuis le réservoir 

dans	un	récipient	adapté	en	veillant	à	l’incliner	du	côté	opposé	à	la	bougie.	
Lorsque le carter du vilebrequin est vide, remettre la laveuse haute pression en 
position verticale.

 5. Répétez les étapes 3 à 5 pour faire l’appoint en huile moteur, comme décrit 
dans le chapitre Ajout d’huile moteur.

 6. Essuyer toute huile répandue.
 7. Rebrancher le fil de la bougie.

entretenir le filtre à air    Figure 
22

Le moteur ne fonctionnera pas normalement et peut même être endommagé si le filtre 
à air est sale. Entretenir plus souvent en cas d’utilisation dans un environnement sale 
ou poussiéreux.

Pour entretenir le filtre à air, procéder comme suit :
 1. Retirer la vis (a).

 2. Déposer soigneusement le bloc de filtre à air pour éviter que des débris ne 
tombent dans le carburateur.

 3. Démonter le bloc de filtre à air et nettoyer toutes les pièces. Laver le filtre à 
air en mousse (B) avec un détergent liquide et de l’eau. Essorer dans un linge 
propre.

 4. SATURER le filtre à air en mousse d’huile moteur et l’essorer dans un linge 
propre pour éliminer le surplus d’huile.

 5. Réinstaller le filtre à air propre ou neuf dans la base (c).

 6. Fixer le filtre à air sur le carburateur avec la vis.

entretenir la bougie   Figure 23

Le changement de la bougie d’allumage facilitera le démarrage de votre moteur et en 
améliorera le fonctionnement.
 1. Nettoyer le pourtour de la bougie.
 2. Déposer et examiner la bougie.
 3. Remplacer la bougie si les électrodes sont piquées, brûlées ou si la 

porcelaine	est	fendue.	Utiliser	une	bougie	de	rechange	recommandée.	Voir	les	
Caractéristiques.

	 4.	 Vérifier	l’écart	de	l’électrode	par	rapport	à	la	jauge	d’épaisseur	à	fils	et	régler	à	
nouveau l’écart de la bougie d’allumage conformément aux recommandations si 
nécessaire (consulter les Caractéristiques).

 5. Installer la bougie et bien serrer.

inspecter le silencieux d’échappement et l’écran pare-étincelles
Vérifier	si	le	silencieux	d’échappement	est	craquelé,	corrodé	ou	autrement	endommagé.	
Retirer l’écran pare-étincelles s’il est installé et vérifier s’il est endommagé ou s’il 
présente une accumulation de carbone. Si des pièces de rechange sont requises, veiller 
à utiliser exclusivement des pièces de rechange d’origine.

 avertisseMent   Une production involontaire d’étincelles peuvent 
provoquer un feu ou un choc électrique entraînant la mort ou 
de graves lésions.

Pour rÉgLer ou rÉParer Le Laveuse Haute Pression
•	 Débrancher	le	fil	de	bougie	d’allumage	et	l’écarter	de	sorte	qu’il	ne	puisse	toucher	

la bougie.
Lors des essais d’aLLuMage
•	 Utiliser	un	testeur	de	bougie	d’allumage	approuvé.
•	 NE	PAS	vérifier	l’allumage	lorsque	la	bougie	est	retirée.

 Mise en garde   Éviter un contact prolongé ou répété de la peau avec l’huile 
moteur usagée.
•	 Il	a	été	démontré	que	l’huile	moteur	usagée	provoque	des	cancers	de	la	peau	chez	

certains animaux de laboratoire.
•	 Laver	soigneusement	les	zones	exposées	au	savon	et	à	l’eau.

 avertisseMent   Le jet d’eau sous haute pression produit par cet appareil 
pourrait entamer la peau et ses tissus sous-jacents, entraînant de graves 
lésions et pouvant conduire à une amputation.

•	 Ne	JAMAIS	réparer	les	connexions	qui	fuient	avec	un	mastic	d’étanchéité.	
Remplacer le joint torique ou le joint.

 avertisseMent   La chaleur/les gaz d’échappement pourrait enflammer les 
produits combustibles, les structures ou endommager le 
réservoir d’essence en provoquant un feu, et entraîner la 
mort, de graves lésions et/ou endommager les biens. 

Le contact avec la zone du pot d’échappement pourrait provoquer des brûlures 
entraînant de graves lésions.
•	 NE	PAS	toucher	aux	pièces	chaudes	et	ÉVITER	le	contact	avec	les	gaz	d’échappement.
•	 Laisser	l’équipement	refroidir	avant	d’y	toucher.
•	 Conserver	un	débattement	d’au	moins	1.5	m	autour	du	laveuse	haute	pression,	y	

compris au-dessus du nettoyeur.
•	 Contacter	le	fabriquant,	détaillant	ou	revendeur	d’origine	de	l’équipement	pour	obtenir	

un pare-étincelles conçu pour le système d’échappement installé sur ce moteur.
•	 Les	pièces	de	rechange	doivent	être	d’origine	et	installées	dans	la	même	position	

que les pièces précédentes.
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circuit de refroidissement d’air   Figure 24

Au fil du temps, des débris peuvent s’accumuler dans les ailerons de refroidissement 
du cylindre, mais ne sont visibles qu’en démontant partiellement le moteur. C’est 
pourquoi nous conseillons de faire nettoyer le circuit de refroidissement par 
un distributeur de service après-vente agréé Briggs & Stratton aux intervalles 
recommandés (voir le Calendrier d’entretien au début de la section Entretien). Il est 
également	important	d’éliminer	tous	débris	de	la	partie	supérieure	du	moteur.	Voir	
Nettoyer les débris.

réglage du carburateur

Le carburateur de ce moteur est du type à pollution réduite. Il est équipé d’un clapet 
de mélange du ralenti non réglable. La vitesse supérieure a été définie en usine. Si un 
réglage est requis, s’adresser à un concessionnaire agréé.

après chaque utilisation
L’eau ne doit pas séjourner dans l’appareil pendant de longues périodes. Des 
sédiments ou des minéraux peuvent se déposer sur les pièces de la pompe et figer son 
fonctionnement.	Suivre	ces	étapes	après	chaque	utilisation	:

 1. Arrêter le moteur, fermer l’arrivée d’eau, pointer le pistolet dans une direction 
sans	danger,	appuyer	sur	le	bouton	rouge	et	sur	la	gâchette	pour	libérer	la	
pression interne et laisser le moteur refroidir.

 2. Débrancher le tuyau souple du pistolet de pulvérisation et de la sortie haute 
pression	de	la	pompe.	Vidanger	l’eau	du	tuyau,	du	pistolet	et	de	l’extension	
d’embout. Essuyer le tuyau avec un chiffon.

	 3.	 Vider	la	pompe	de	tout	liquide	en	tirant	environ	six	fois	sur	la	poignée	de	recul.	
La majeure partie du liquide devrait être évacuée de la pompe.

 4. Entreposer l’appareil dans un endroit propre et sec.

 5. En cas de durée d’entreposage supérieure à 30 jours, consulter la section 
Entreposage à long terme en page suivante.

entreposage d’hiver
AVIS   L’appareil doit être protégé du gel.
•	 Dans	le	cas	contraire,	la	pompe	serait	définitivement	endommagée	et	rendrait	

l’appareil inutilisable.
•	 Les	avaries	dues	au	gel	ne	sont	pas	couvertes	par	la	garantie.
Pour protéger l’appareil contre le gel :
 1. Suivre les étapes 1 à 3 de la section précédente, Après chaque utilisation.

 2. Utiliser le protecteur de pompe modèle 6039 pour traiter la pompe. Ceci permet 
de limiter les avaries dues au gel et de lubrifier les pistons et les joints.

 3. Si le protecteur de pompe n’est pas disponible, brancher une section de tuyau 
d’arrosage	de	1	m	à	l’orifice	d’admission	d’eau.	Verser	de	l’antigel	RV	(antigel	
sans alcool) dans le tuyau. Tirer deux fois sur la poignée de rappel. Débrancher 
le tuyau de 1 m.

 4. Entreposer l’appareil dans un endroit propre et sec.

entreposage à long terme
S’il n’est pas prévu d’utiliser la laveuse haute pression pendant plus de 30 jours, il faut 
préparer le moteur et la pompe pour un entreposage à long terme.

Protéger le circuit de carburant

additif de carburant :

Le carburant peut s’éventer quand il est stocké pendant plus de 30 jours. Le 
carburant	éventé	entraîne	la	formation	de	dépôts	d’acide	et	de	gomme	dans	le	circuit	
d’alimentation ou sur les pièces essentielles du carburateur. Pour que le carburant 
reste frais, utiliser le produit Briggs & Stratton® Advanced Formula Fuel Treatment 
& Stabilizer, disponible dans tous les points de vente des pièces Briggs & Stratton 
d’origine.
Pour les moteurs équipés d’un bouchon de carburant FRESH START®, utiliser 
le produit Briggs & Stratton FRESH START® disponible en cartouche de liquide 
concentré.
Il n’est pas nécessaire de purger l’essence du moteur si un stabilisateur de carburant 
a été ajouté selon les instructions. Faire fonctionner le moteur pendant 2 minutes pour 
faire circuler le stabilisateur dans le circuit d’alimentation.
Si l’essence du moteur n’a pas été traitée avec un stabilisateur de carburant, elle 
doit être vidangée dans un récipient approuvé. Faire fonctionner le moteur jusqu’à la 
panne sèche. Il est conseillé d’utiliser un stabilisateur de carburant dans le récipient 
d’entreposage pour conserver la fraîcheur de l’essence.

changer l’huile

Pendant que le moteur est encore chaud, vidanger l’huile du carter de vilebrequin. 
Remplir	d’huile	à	la	viscosité	recommandée.	Voir	Vidange de l’huile moteur dans la 
section Entretien du moteur.

Protection de la pompe

Pour	protéger	la	pompe	des	dommages	provoqués	par	les	dépôts	de	minéraux	ou	par	
le gel, utiliser le protecteur de pompe PumpSaver modèle 6039 pour traiter la pompe. 
Ceci prévient les avaries dues au gel et lubrifie les pistons et les joints.

AVIS   Le PumpSaver est un accessoire facultatif. Il n’est pas inclus avec la laveuse 
haute pression. S’adresser au distributeur de service après-vente agréé Briggs & 
Stratton le plus proche pour acheter le PumpSaver.

AVIS   L’appareil doit être protégé du gel.
•	 Dans	le	cas	contraire,	la	pompe	serait	définitivement	endommagée	et	rendrait	

l’appareil inutilisable.
•	 Les	avaries	dues	au	gel	ne	sont	pas	couvertes	par	la	garantie.
Pour utiliser le PumpSaver, vérifier que la laveuse haute pression est arrêtée et 
débranchée de l’alimentation en eau. Lire et respecter toutes les instructions et tous les 
avertissements figurant sur le conteneur du PumpSaver.

autres conseils pour l’entreposage

 1. NE PAS entreposer le carburant d’une saison à l’autre sans le traiter 
conformément à la section Protéger le circuit de carburant.

 2. Remplacer le récipient de carburant s’il commence à rouiller. Des problèmes 
peuvent survenir en cas d’utilisation de carburant contenant de la rouille ou de 
poussière avec cet appareil.

 3. Couvrir l’appareil avec un revêtement de protection adapté ne retenant pas 
l’humidité.

 4. Entreposer l’appareil dans un endroit propre et sec.

 avertisseMent   Le carburant et ses vapeurs sont extrêmement 
inflammables et explosifs ce qui peut provoquer des brûlures, 
un feu ou une explosion entraînant la mort, de graves lésions 
et/ou endommager les biens.

entrePosage d’essence ou d’un ÉQuiPeMent dont Le rÉservoir 
contient de L’essence
•	 NE	PAS	entreposer	à	proximité	de	fours,	poêles,	chauffe-eau,	sèche-linge	ou	

d’autres équipements susceptibles de comporter une veilleuse ou une source 
potentielle d’inflammation des vapeurs d’essence.

 avertisseMent   Les couvertures d’entreposage pourraient provoquer un 
feu entraînant la mort, de graves lésions et/ou endommager les biens.

•	 NE	PAS	placer	de	couverture	d’entreposage	sur	une	laveuse	haute	pression	
chaude.

•	 Laisser	le	matériel	refroidir	assez	longtemps	avant	de	le	couvrir.

 Mise en garde   Des vitesses de fonctionnement excessivement élevées 
peuvent entraîner des blessures mineures et/ou des dommages sur les laveuses à 
pression. 
Des vitesses excessivement faibles imposent une charge lourde.
•	 NE	PAS	modifier	le	ressort	du	régulateur,	les	tringles	et	autres	pièces	pour	

augmenter le régime du moteur. La laveuse à pression fournit une pression et un 
débit nominaux corrects lors d’un fonctionnement à une vitesse régulée.

•	 NE	PAS	modifier	la	laveuse	à	pression	de	quelque	façon	que	ce	soit.

 avertisseMent   Le jet d’eau sous haute pression produit par cet appareil 
pourrait entamer la peau et ses tissus sous-jacents, entraînant de graves 
lésions et pouvant conduire à une amputation. 
Le pistolet de pulvérisation emprisonne l’eau sous haute pression même 
lorsque le moteur est arrêté et l’arrivée d’eau débranchée, ce qui peut 

provoquer de graves lésions.

•	 Toujours	garder	le	tuyau	flexible	haute	pression	raccordé	à	la	pompe	et	au	pistolet	
de pulvérisation lorsque le système est sous pression.

•	 Lors	de	chaque	arrêt	du	moteur,	TOUJOURS	diriger	l’embout	de	pulvérisation	vers	
une	direction	sans	danger,	appuyer	sur	le	bouton	rouge	et	enfoncer	la	gâchette	du	
pistolet de pulvérisation pour libérer la pression. Not 

for
  

Rep
rod

uc
tio

n



14 Briggsandstratton.coM

diagnostic des problèmes

symptôme cause solution

La pompe rencontre les problèmes suivants : 
impossible de monter en pression, pression 
intermittente, à coups de pression, faible 
débit d’eau.

 1. Buse en mode basse pression. 

 2. Entrée d’eau obstruée.
 3. Alimentation en eau inadéquate.
 4. Pincement ou fuite sur le flexible d’entrée.
 5. Crépine du flexible d’entrée colmatée.
 6. Température d’eau supérieure à 35 °C.
 7. Colmatage ou fuite du flexible haute pression.
 8. Fuite au pistolet.
 9. Orifice obstrué.
 10. Pompe défectueuse. 

 1. Tirer la buse vers l’arrière pour passer en mode haute 
pression.

 2. Nettoyer l’entrée.
 3. Fournir un débit d’eau adéquat.
 4. Éliminer le pincement, réparer la fuite.
	 5.	 Vérifier	et	nettoyer	la	crépine	d’entrée	du	flexible.
 6. Fournir une alimentation en eau plus froide.
 7. Déboucher le flexible haute pression.
 8. Remplacer le pistolet ou les joints toriques.
 9. Nettoyer l’orifice.
 10. Contacter le distributeur de service après-vente agréé 

Briggs & Stratton.

Le détergent ne se mélange pas avec le jet 
d’eau.

 1. Tube de siphonnage non immergé dans le détergent.
 2. Le tube de siphonage de détergent est colmaté ou fendu.
 3. Buse en mode haute pression. 

	 4.	 Bille	de	contrôle	bloquée	dans	le	système	de	siphonnement	
de détergent.

 1. Faire plonger le tube de siphonnage dans le détergeant
 2. Nettoyer ou remplacer le tube de siphonage de détergent.
 3. Pousser la buse vers l’avant pour passer en mode 

basse pression.
	 4.	 Décoller	la	bille	de	contrôle	comme	indiqué	dans	la	

section Bille de contrôle de siphonnement de détergent.

Le moteur tourne bien à vide mais a des 
ratés en charge.

Régime moteur trop faible. 
 

Placer la manette des gaz en position rapide. Si le moteur 
s’étouffe encore, contacter le distributeur de service après-
vente agréé Briggs & Stratton.

Le moteur ne démarre pas, s’arrête 
inopinément, ou il démarre et a des ratés.

 1. Niveau d’huile trop bas.
 2. Filtre à air sale.
 3. Manque de carburant.
 4. Carburant périmé.
 5. Fil de la bougie non connecté à la bougie.
 6. Bougie endommagée.
 7. Eau dans le carburant.
 8. Mélange de carburant trop riche. 

 1. Remplir le carter de vilebrequin au niveau approprié.
 2. Nettoyer ou remplacer le filtre à air.
 3. Remplir le réservoir de carburant.
	 4.	 Vidanger	le	réservoir	de	carburant;	remplir	de	carburant	frais.
 5. Brancher le fil à la bougie.
 6. Remplacer la bougie.
	 7.	 Vidanger	le	réservoir	de	carburant;	remplir	de	carburant	frais.
 8. Contacter le distributeur de service après-vente agréé Briggs 

& Stratton.

Le moteur manque de puissance. Filtre à air sale. Remplacer le filtre à air.

caractéristiques du produit
Pression de sortie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 137,9 bars (2 000 PSI)*

Débit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7,2 litres/minute

Température d’alimentation en eau. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .38 ºC maximum

Cylindrée. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 158 cc

Écartement de la bougie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,76 mm

Capacité de carburant . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,95 litre

Capacité d’huile. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,6 litre

Pièces d’entretien courantes
PumpSaver .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6039

Kit d’entretien de joint torique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 191922GS

Filtre d’admission d’eau  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B2384GS

Filtre à air.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 698369 ou 5088

Bougie à résistance.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 802592 ou 5095

Bougie platine longue durée . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5062

Bouteille d’huile moteur  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100005 ou 100028

Stabilisateur de carburant  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100120 ou 100117

Pare-étincelles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 398067

Puissances nominales : Les étiquettes de puissance nominale brute pour les modèles de moteurs à essence individuels répondent au code J1940 (Small Engine Power & 
Torque Rating Procedure) de la SAE (Society of Automotive Engineers) ; et la performance nominale a été obtenue et corrigée conformément à SAE J1995 (Révision 2002-05). 
Les valeurs de couple sont dérivées à 3060 t/mn ; les valeurs de puissance sont dérivées à 3600 t/mn. Les courbes de puissance brute peuvent être consultées sur le site www.
BRIGGSandSTRATTON.COM. Les valeurs données pour la puissance nette sont mesurées avec l’échappement ou le filtre à air installé tandis que les valeurs données pour la 
puissance brute sont recueillies sans ces accessoires. La puissance brute du moteur sera plus élevée que la puissance nette du moteur et elle affectée, entre autres, par les 
conditions atmosphériques de fonctionnement et les variations d’un moteur à l’autre. Étant donnée la gamme étendue de produits sur lesquels les moteurs sont placés, il se peut 
que le moteur à essence ne développe pas la puissance nominale brute quand il est utilisé sous une version spécifique d’alimentation électrique. Cette différence est due à différents 
facteurs, y compris, mais sans toutefois s’y limiter, la diversité des composants du moteur (filtre à air, échappement, chargement, refroidissement, carburateur, pompe à carburant, 
etc.), la limite des applications, les conditions atmosphériques de fonctionnement (température, humidité, altitude) et les variations entre les moteurs. En raison des limites de 
fabrication et de capacité, Briggs & Stratton peut remplacer le moteur de cette série par un moteur d’une puissance nominale supérieure.
*  Cette laveuse haute pression est classée conformément à la norme PW101-2010 de la Pressure Washer Manufacturers Association (PWMA) (Essai et classement des 

performances des laveuses à pression).
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garantie du ProPriÉtaire d’un nettoyeur Haute Pression de Briggs & stratton Power Products grouP, LLc

garantie LiMitÉe

Briggs & Stratton garantit que, pendant la durée de la garantie spécifiée, elle réparera ou remplacera gratuitement toute partie présentant des défauts de fabrication ou 
de matériau, ou les deux. Les frais de transport du produit à réparer ou remplacer seront, dans le cadre de cette garantie, réglés par l’acheteur. Cette garantie court sur 
les périodes énoncées ci-dessous et est assujettie aux conditions énoncées ci-dessous. Pour obtenir des services en vertu de la garantie, veuillez consulter notre Outil de 
recherche d’un Service après-vente agréé sur le site BRIGGSandSTRATTON.COM, afin de trouver un distributeur de service après-vente agréé dans votre région. L’acheteur 
doit prendre contact avec le distributeur de service agréé, puis mettre le produit à la disposition du distributeur de service agréé aux fins d’inspection et de tests.

il n’y a aucune autre garantie explicite. Les garanties iMPLicites, y coMPris ceLLes de QuaLitÉ MarcHande et d’adaPtation À un eMPLoi ParticuLier, 
sont LiMitÉes À une annÉe À Partir de La date d’acQuisition, ou conForMÉMent À ce Qui est PrÉvu Par La Loi. toutes Les garanties iMPLicites 
sont eXcLues. Les responsabilités pour des dommages accessoires et indirects sont exclues dans la mesure où l’exclusion est autorisée par la loi. Certains États 
ou pays ne permettent pas les limitations de durée de la garantie implicite. Certains États ou pays n’autorisent pas l’exclusion ou limitation des dommages consécutifs ou 
indirects. Dans ce cas la limitation ci-dessus ne s’applique pas à votre cas. La présente garantie vous offre des droits juridiques spécifiques et il se peut que vous ayez 
d’autres droits qui varient d’une juridiction à une autre, ou de pays à pays.

**	En	Australie	–	Nos	marchandises	s’accompagnent	de	garanties	qui	ne	peuvent	être	exclues	conformément	au	Droit	de	la	consommation	australien.	Vous	avez	droit	au	
remplacement	ou	au	remboursement	pour	toute	défaillance	majeure	et	à	un	dédommagement	pour	tout	autre	perte	ou	dommage	raisonnablement	prévisible.	Vous	avez	droit	à	la	
réparation ou au remplacement des marchandises si elles ne présentent pas une qualité acceptable et si la panne ne constitue pas une défaillance majeure. Pour obtenir des services 
dans le cadre de la garantie, veuillez rechercher le distributeur de service agréé le plus proche sur la carte de nos distributeurs à l’adresse BRIGGSandSTRATTON.COM ou en 
appelant le +1300 274 447, par courriel à salesenquires@briggsandstratton.com.au, ou encore par courrier postal à Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, 
Australie, 2170.

La période de garantie débute à la date d’achat par le premier acheteur de détail ou par le premier utilisateur commercial final, et couvre la durée stipulée dans le tableau ci-dessus. 
Par	«	usage	privé	«,	on	entend	une	utilisation	personnelle	résidentielle	par	l’acheteur	de	détail.	Par	«	usage	professionnel	«	on	entend	toute	autre	utilisation,	y	compris	à	des	fins	
commerciales, donnant lieu à rémunération ou location. Dès la première exploitation de l’équipement en usage professionnel il est réputé être définitivement à usage professionnel 
au titre de la présente garantie. Les équipements utilisés pour une alimentation principale en remplacement du réseau public d’électricité ne sont pas couverts par la présente 
garantie. Les nettoyeurs haute pression à moteur électrique utilisés à des fins commerciales ne sont pas couverts.

POUR TOUS LES ÉQUIPEMENTS FABRIQUÉS PAR BRIGGS & STRATTON, L’ENREGISTREMENT DE LA GARANTIE N’EST PAS OBLIGATOIRE POUR QU’ELLE PRENNE EFFET. 
CONSERVER	LE	REÇU	COMME	PREUVE	D’ACHAT.	SI,	LORS	DUNE	DEMANDE	D’INTERVENTION	SOUS	GARANTIE,	LA	DATE	INITIALE	D’ACHAT	NE	PEUT	ÊTRE	FOURNIE,	LA	DATE	
DE FABRICATION DU PRODUIT SERT DE RÉFÉRENCE POUR DÉTERMINER LA PÉRIODE DE GARANTIE.

À ProPos de La garantie de votre ÉQuiPeMent

Nous vous encourageons à faire réparer votre appareil au titre de la garantie et tenons à nous excuser pour tout inconvénient subi. Tout établissement de service après-vente agréé 
peut effectuer les réparations sous garantie. La plupart des réparations sous garantie sont traitées sans formalité ; cependant, il arrive parfois qu’une demande d’intervention au titre 
de la garantie ne soit pas fondée. Par exemple, la garantie ne couvre pas les dommages causés à l’équipement par une mauvaise utilisation, par un manque d’entretien périodique, 
durant l’expédition, la manutention ou l’entreposage, ou en raison d’un montage incorrect. De même, la garantie sera annulée si la date de fabrication ou le numéro de série apposé 
sur l’équipement a été enlevé ou si le matériel a été altéré ou modifié. Durant la période de garantie, l’établissement de service après-vente agréé réparera ou remplacera, à sa 
discrétion, toute pièce qui, après examen, est trouvée défectueuse à la suite d’une utilisation et d’un entretien normaux. La présente garantie ne couvre pas les réparations ni les 
équipements	suivants:

•	 usure normale: Comme tout appareil mécanique, le matériel motorisé extérieur nécessite, pour fonctionner correctement, que certaines de ses pièces soient régulièrement 
entretenues et remplacées La présente garantie ne couvre pas les frais de réparation lorsque la durée de vie d’une pièce ou de l’équipement est dépassée par suite de 
l’utilisation normale.

•	 Montage et entretien: la présente garantie ne couvre pas les équipements ni les pièces dans les cas qui, selon nous, auraient nuit à la performance et à la fiabilité du 
produit,	à	savoir	:	montage	et	modifications	inadéquats	ou	non	autorisés	;	mauvaise	utilisation,	négligence,	accident,	surcharge,	emballement	;	réparation,	entreposage	ou	
entretien inadéquats. De plus, la garantie ne couvre pas l’entretien normal tel que les filtres à air, les réglages, le nettoyage du système de carburant et l’obstruction (due à 
des produits chimiques, des débris, de la poussière, ainsi de suite).

•	 autres exclusions: La présente garantie exclut les pièces telles que les raccords rapides, les joints, les joints toriques, les pompes ayant fonctionné sans alimentation en 
eau ou tout dommage ou tout mauvais fonctionnement résultant d’un accident, d’une utilisation abusive, de modifications, de changements ou d’un entretien inadéquat 
du système, du gel ou d’une détérioration chimique. La garantie du produit ne couvre pas les pièces accessoires telles que les pistolets, les tuyaux, les rallonges de buse 
(lances) et les buses. Cette garantie ne couvre ni le matériel d’occasion, reconditionné et de démonstration, ni les pannes dues au fait de Dieu et autres cas de force majeure 
hors	du	contrôle	des	fabricants.		198203CF, Rev. D, 04/17/2012

Briggs & stratton Power Products grouP, LLc
MiLwaukee, wi, usa

À partir du 1 er avril 2012; la présente garantie remplace toute garantie non datée et toute garantie dont la date est antérieure au 1 er avril 2012.
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Declaración de Garantía sobre Control de Emisiones de California, U.S. EPA,
y Briggs & Stratton Corporation Sus Derechos y Obligaciones bajo la Garantía

Enero 2012

La Junta de Recursos Ambientales de California (CARB), la U.S. EPA y Briggs &
Stratton (B&S) se complacen en explicarles la garantía del sistema de control de
emisiones en su motor/equipo Modelo 2012--2013. En California, los motores pequeños
todo terreno y los motores grandes con encendido por chispa de menos que o igual a
1,0 litros nuevos deben ser diseñados, fabricados y equipados para cumplir los estrictos
estándares anti-smog del Estado. B&S debe garantizar el sistema de control de
emisiones en su motor/equipo por el período de tiempo listado abajo, teniendo en
cuenta que no haya habido abuso, negligencia o mantenimiento incorrecto en su motor o
equipo.
Su sistema de control de emisiones incluye partes tales como: el carburador o sistema
de inyección de combustible, el tanque de combustible, el sistema de encendido y el
convertidor catalítico. También puede incluir mangueras, correas, conectores y otros
conjuntos relacionados con el sistema de control de emisiones.
Siempre que exista una condición de garantía, B&S reparará su motor/equipo sin
ningún costo para usted incluyendo el diagnóstico, las partes y la mano de obra.
Cobertura de la garantía del fabricante:
Los motores pequeños todo terreno y los motores grandes con encendido por chispa de
menos que o igual a 1,0 litros se garantizan durante un período de dos (2) años. Si
alguna de las partes relacionadas con emisiones en su motor/equipo se encuentra
defectuosa, la parte será reparada o reemplazada por B&S.

Responsabilidades del Propietario de la Garantía:
 Como propietario del motor/equipo, usted es responsable de que se lleve a cabo el

mantenimiento requerido el cual se indica en su manual del propietario. B&S le
recomienda guardar todos sus recibos que cubran el mantenimiento en su
motor/equipo, pero B&S no solo puede negar la garantía por la falta de recibos sino
por su omisión al asegurar la realización de todo el mantenimiento programado.

 Como propietario del motor/equipo, usted tiene que darse cuenta que B&S puede
negarle la cobertura de la garantía si su motor/equipo o una de sus partes ha fallado
debido a abuso, negligencia, mantenimiento incorrecto o modificaciones no
aprobadas.

 Usted tiene la responsabilidad de llevar su motor/equipo a un centro de distribución
de B&S, concesionario de servicio, o entidad equivalente, según el caso, tan pronto
como exista un problema. Las reparaciones bajo garantía deben realizarse dentro de
un período razonable, no superior a 30 días. Si usted tiene alguna pregunta sobre
sus derechos y responsabilidades en cuanto a garantía, debe ponerse en contacto
con B&S al (414) 259-5262.

Provisiones de la Garantía del Sistema de Control de Emisiones de Briggs & Stratton Corporation

Las siguientes son provisiones específicas relativas a la Cobertura de la Garantía del Sistema de Control de Emisiones. Es un agregado a la garantía del motor B&S para los
motores no-regulados que figuran en el Manual del Operador.

1. Partes relacionadas con emisión garantizadas

La cobertura bajo esta garantía se extiende únicamente a las partes listadas abajo
(partes de los sistemas de control de emisiones) en el grado en que estas partes
estaban presentes en el motor B&S y/o el sistema de combustible suministrado por
B&S.

a. Sistema de Medición de Combustible
 Sistema de Enriquecimiento de Arranque en Frío (estrangulación suave)
 Carburador y Partes Internas
 Bomba de Combustible
 Tubo de combustible, aditamentos tubo de combustible, abrazaderas
 Tanque de combustible, cubierta y correa de sujeción
 Filtro de carbón

b. Sistema de Inducción de Aire
 Filtro de Aire
 Múltiple de Admisión
 Manguera de purga y ventilación

c. Sistema de Encendido
 Bujía(s)
 Sistema de Encendido con Magneto

d. Sistema Catalizador
 Convertidor Catalítico
 Múltiple de Escape
 Sistema de Inyección de Aire o Válvula de Pulsación

e. Items Varios Usados en los Sistemas Anteriores
 Vacío, Temperatura, Posición, Válvulas Sensitivas de Tiempo y Suiches
 Conectores y Conjuntos

2. Duración de la Cobertura
Durante un período de dos (2) años a partir de la fecha original de compra, B&S
garantiza al comprador original y a cada comprador subsiguiente que el motor ha
sido diseñado, construido y equipado de manera que cumpla con todas las normas
adoptadas por la Junta de Recursos Ambientales de California (CARB); que está
libre de defectos de materiales y mano de obra que podrían causar la falla de una
pieza garantizada; y que es idéntico en todos los aspectos importantes al motor
descrito en la solicitud para certificación del fabricante. El período de garantía
comienza en la fecha de la compra original del motor.

La garantía sobre las partes relacionadas con las emisiones es la siguiente:
 Cualquier parte garantizada la cual no esté programada para cambio de

acuerdo con el mantenimiento requerido en el manual del propietario está
garantizada durante el período de garantía antes mencionado. Si una parte tal
falla durante el período de cobertura de la garantía, la pieza será reparada o
sustituida por B&S sin costo alguno para el propietario. Cualquier parte
reparada o sustituida de acuerdo con la garantía, estará garantizada por el
resto del período de la garantía.

 Cualquier parte garantizada que esté programada únicamente para la
inspección periódica en el manual del propietario suministrado está garantizada
durante el período de garantía antes mencionado. Cualquier parte reparada o
sustituida de acuerdo con la garantía, estará garantizada por el resto del
período de la garantía.

 Cualquier parte garantizada la cual esté programada para cambio de acuerdo
con el mantenimiento requerido en el manual del propietario suministrado está
garantizada por el período previo al primer punto de reemplazo programado
para esa parte. Si la parte falla antes del primer reemplazo programado, la
pieza será reparada o sustituida por B&S sin costo alguno para el propietario.
Cualquier pieza reparada o sustituida de acuerdo con la garantía, se
garantizará por el resto del período con anterioridad al primer punto de
reemplazo programado para esa pieza.

 Las partes adicionales o modificadas que no estén exentos por la Junta de
Recursos Ambientales no pueden ser utilizadas. El uso de cualquier accesorio
no exento o de partes modificadas por el propietario será motivo para
desestimar una reclamación de garantía. El fabricante no se hace responsable
por las fallas de partes garantizadas causadas por la utilización de un
accesorio no exento o una parte modificada.

3. Cobertura Consecuente

La cobertura se extenderá hasta la falla de cualquiera de los componentes del
motor ocasionada por la falla de cualesquier partes relacionadas con emisión que
se encuentren bajo garantía.

4. Reclamos y Exclusiones de la Cobertura

Los reclamos de la garantía se completarán de acuerdo con las provisiones de la
política sobre garantía del motor B&S. La cobertura de la garantía estará excluida
para fallas de las partes relacionadas con emisiones que no sean partes originales
B&S o para partes que fallen debido a abuso, negligencia o mantenimiento
incorrecto según se establece en la política de garantía del motor B&S. B&S no se
hace responsable de cubrir fallas de partes relacionadas con emisiones
ocasionadas por el uso de partes adicionales o partes modificadas.

Busque el Período de Durabilidad de Emisiones y la Información del Índice de Aire Pertinentes en la Etiqueta
de Emisiones de su Motor Pequeño Todo Terreno

Los motores que son certificados porque cumplen con las Normas de Emisiones para
motores pequeños todo terreno de la Junta de Recursos Ambientales de California
(CARB) deben mostrar la información referente al Período de Durabilidad de Emisiones
y al Índice de Aire. Briggs & Stratton hace que esta información esté disponible para el
consumidor en nuestras etiquetas de emisiones. La etiqueta de emisiones del motor
indicará la información de certificación.
El Período de Durabilidad de Emisiones describe el número de horas del tiempo real
de operación para el cual el motor tiene certificación de conformidad de emisiones,
asumiendo un mantenimiento apropiado de acuerdo con las Instrucciones de
Mantenimiento y Operación. Se utilizan las siguientes categorías:
Moderado:
El motor tiene certificación de conformidad de emisiones por 125 horas del tiempo real
de operación del motor.
Intermedio:
El motor tiene certificación de conformidad de emisiones por 250 horas del tiempo real
de operación del motor.

Extendido:
El motor tiene certificación de conformidad de emisiones por 500 horas del tiempo real
de operación del motor. Por ejemplo, una máquina cortacésped típica de arrastrar es
usada de 20 a 25 horas por año. Por lo tanto, el Período de Durabilidad de Emisiones
de un motor con una clasificación intermedia debería ser equivalente de 10 a 12 años.
Se certifica que los motores Briggs & Stratton cumplen con las normas de emisiones
Fase 2 o Fase 3 de la Agencia de Protección Ambiental de los Estados Unidos
(USEPA). El Período de Conformidad de Emisiones al cual se refiere la Etiqueta de
Conformidad de Emisiones indica el número de horas de operación para las cuales el
motor ha demostrado que cumple con los requerimientos Federales sobre emisiones.

Para motores con un desplazamiento inferior a 225 cc.
Categoría C = 125 horas, Categoría B = 250 horas, Categoría A = 500 horas

Para motores con un desplazamiento de 225 cc o superior.
Categoría C = 250 horas, Categoría B = 500 horas, Categoría A = 1000 horas
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Informations générales
Ce manuel contient des informations concernant la sécurité visant à attirer l’attention des
usagers sur les dangers et les risques associés aux moteurs. Il contient aussi des
instructions d’utilisation et d’entretien appropriées à ce moteur. Briggs & Stratton
Corporation ne sachant pas forcément sur quel équipement ce moteur est monté, il est
important de lire et de comprendre ces instructions ainsi que celles concernant
l’équipement utilisé. Conserver ces instructions originales pour un usage ultérieur.
Pour obtenir des pièces de rechange ou une assistance technique, reporter ici les
numéros de Modèle, Type et Code du moteur ainsi que la date d’achat. Ces numéros
sont situés sur le moteur (voir la page Caractéristiqueset commandes).

Date d’achat:

Modèle de moteur:
JJ/MM/AAAA

Modèle: Code:Type:

Puissance théorique
La puissance théorique brute pour chaque modèle de moteur à essence est indiquée
conformément à la norme J1940 (procédure de calcul de la puissance et du couple des
petits moteurs) de la SAE (Society of Automotive Engineers) et les performances
théoriques ont été obtenues et corrigées selon SAE J1995 (révision 2002-05). Les
valeurs de couple sont définies à 3060 tr/min et les valeurs de puissance sont définies à
3600 tr/min. Vous trouverez les courbes de puissance brute sur
www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Les valeurs nettes de puissance sont établies avec
l’échappement et le filtre à air installés tandis que les valeurs brutes de puissance sont
définies sans ces accessoires. La puissance brute réelle du moteur sera supérieure à la
puissance nette et est influencée notamment par les conditions ambiantes de
fonctionnement et les variations d’un moteur à l’autre. Compte tenu de la grande variété
de machines sur lesquelles nos moteurs sont utilisés, il se peut que le moteur à essence
ne développe pas sa puissance brute théorique une fois qu’il est monté sur une machine
particulière. Cette différence s’explique par un grand nombre de facteurs, tels que (liste
non limitative), les accessoires (filtre à air, échappement, admission, refroidissement,
carburateur, pompe à essence, etc.), les limites d’utilisation, les conditions ambiantes
d’utilisation (température, humidité, altitude) et les variations d’un moteur à l’autre. Pour
des raisons de fabrication et de capacité limitées, Briggs & Stratton est susceptible de
remplacer un moteur par une version plus puissante pour ces moteurs de série.

Sécurité de l’utilisateur

Explosion

Fumées
toxiques

Pièces en
mouvement

Choc

Surface
très chaude

Retour brutal

Incendie

Robinet
d’essence

Lire le manuel

Starter

Huile

Essence

Marche Arrêt

Arrêter

Porter des
lunettes

Slow

Fast

SYMBOLES DE SÉCURITÉ ET DE COMMANDE

Produits chimiques
dangereux Engelures

Le symbole d’alerte de sécurité est utilisé pour identifier des informations sur des
risques qui peuvent entraîner des blessures. Un mot (DANGER, AVERTISSEMENT,
ATTENTION) est utilisé avec le symbole d’alerte pour indiquer le risque de blessure. En
outre, un signal de danger peut être utilisé pour représenter le type de risque.

DANGER indique un risque qui, s’il n’est pas éliminé, entraînera la mort ou
des blessures très graves.

AVERTISSEMENT indique un risque qui, s’il n’est pas éliminé, pourrait
entraîner la mort ou des blessures très graves.

ATTENTION indique un risque qui, s’il n’est pas éliminé, pourrait entraîner
des blessures mineures ou légères.

AVIS indique une situation qui pourrait endommager l’appareil.

AVERTISSEMENT
Certains composés de ce produit et de ses accessoires contiennent des produits
chimiques connus dans l’État de Californie pour provoquer des cancers et des
troubles de la procréation. Se laver les mains après chaque manipulation.

AVERTISSEMENT
Les gaz d’échappement de ce moteur contiennent des substances chimiques
pouvant causer des cancers, des malformations fœtales ou d’autres problèmes de
fécondation.

AVERTISSEMENT
Les moteurs Briggs & Stratton ne sont pas conçus et ne doivent pas être utilisés
pour alimenter les karts de loisir, les véhicules tout-terrain à destination des enfants
ou usage récréatif ou sportif, les motocyclettes, les aéroglisseurs, les aéroplanes ou
les véhicules utilisés au cours de compétitions non approuvées par Briggs &
Stratton. Pour plus d’informations sur les produits destinés à la compétition, prière
de consulter www.briggsracing.com. Pour une utilisation avec les véhicules
tout-terrain utilitaires et biplace côte à côte (SSV), prière de contacter Briggs &
Stratton Engine Application Center, 1-866-927-3349. Une application inappropriée
du moteur peut entraîner des blessures graves ou mortelles.

AVIS: Ce moteur a été expédié par Briggs & Stratton sans huile. Avant de le démarrer,
s’assurer d’avoir fait le plein d’huile selon les instructions de ce manuel. Si le moteur est
démarré sans huile, il sera endommagé irrémédiablement et ne sera pas couvert par la
garantie.

AVERTISSEMENT
Le combustible et ses vapeurs sont extrêmement inflammables et
explosifs.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

Pour faire le plein
 Couper le moteur et le laisser refroidir au moins 2 minutes avant d’ouvrir le

bouchon du réservoir.
 Remplir le réservoir de carburant à l’extérieur ou dans un local extrêmement

bien ventilé.
 Ne pas trop remplir le réservoir. Pour permettre la dilatation du carburant, ne

pas remplir plus haut que le bas du col du réservoir.
 Maintenir le carburant à l’écart des étincelles, des flammes directes, des

veilleuses, de la chaleur et des autres sources d’étincelles.
 Contrôler que les durites, le réservoir, le bouchon et les raccords de

carburant ne présentent ni fissures ni fuites. Remplacer si nécessaire.
 Si du carburant a été renversé, attendre son évaporation complète avant de

démarrer le moteur.

Pour démarrer le moteur
 S’assurer que la bougie, le bouchon du réservoir de carburant et le filtre à air

sont le cas échéant montés et solidement fixés.
 Ne pas faire tourner le moteur avec la bougie enlevée.
 Si le moteur est noyé, placer le starter (le cas échéant) sur OPEN/RUN,

amener l’accélérateur sur FAST et lancer le moteur jusqu’à ce qu’il démarre.

Lors de l’utilisation de l’équipement
 Ne pas faire basculer le moteur ou l’équipement au-delà d’un angle qui

provoquerait le renversement du carburant.
 Ne pas actionner le starter pour arrêter le moteur.
 Ne pas démarrer ou faire fonctionner un moteur sans filtre à air ou avec le filtre

à air enlevé (le cas échéant).

Vidange d’huile
 Pour vidanger l’huile du tube de remplissage, le réservoir de carburant doit être

vide. Le carburant risque sinon de couler et de provoquer un incendie ou une
explosion.

En cas de basculement de l’unité pour l’entretien
 S’il est nécessaire de basculer l’unité au cours de l’entretien, le réservoir de

carburant doit être vide, sinon le carburant risque sinon de couler et de
provoquer un incendie ou une explosion.

Pour transporter l’équipement
 Transporter avec le réservoir de carburant VIDE et le robinet de carburant en

position FERMÉE.

Pour stocker du carburant ou l’équipement avec un réservoir plein
 Les ranger loin des chaudières, cuisinières, chauffe-eau ou tout autre appareil

comportant une veilleuse ou une source susceptible de produire une étincelle,
car ils pourraient enflammer les vapeurs de carburant.
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Le démarrage du moteur produit des étincelles.
Les étincelles peuvent enflammer les gaz inflammables à proximité.
Ceci pourrait provoquer une explosion ou un incendie.

AVERTISSEMENT

 S’il y a une fuite de gaz naturel ou de GPL à proximité, ne pas démarrer le
moteur.

 Ne pas utiliser de liquides de démarrage sous pression car leurs vapeurs sont
inflammables.

Les moteurs produisent du monoxyde de carbone, qui est un gaz
toxique inodore et invisible.
L’inhalation de monoxyde de carbone peut provoquer des nausées,
un évanouissement et entraîner la mort.

AVERTISSEMENT

 Démarrer et faire fonctionner le moteur à l’extérieur.
 Ne pas démarrer ou faire fonctionner le moteur dans un local fermé, même si

les portes et les fenêtres sont ouvertes.

La rétraction rapide de la corde de lanceur (retour brutal) tirera votre
main et votre bras vers le moteur beaucoup plus vite que vous ne
pourrez les laisser partir.
Ceci pourrait entraîner des fêlures, des fractures, des ecchymoses ou
des foulures.

AVERTISSEMENT

 Pour démarrer le moteur, tirer lentement sur la corde jusqu’à sentir une
résistance et tirer alors rapidement afin d’éviter l’effet de rétraction.

 Retirer tout équipement extérieur/charge avant de démarrer le moteur.
 Les composants directement couplés à l’équipement, tels que lames, turbines,

poulies, engrenages, etc. sans que cette liste soit limitative, devront être
fermement arrimés.

Les pièces en rotation peuvent toucher ou saisir les mains, les pieds,
les cheveux, les vêtements ou les accessoires.
Le résultat peut en être une amputation ou une lacération grave.

AVERTISSEMENT

 Ne faire fonctionner l’équipement qu’avec les protections en place.
 Ne pas approcher les mains ou les pieds des pièces en mouvement.
 Attacher les cheveux longs et retirer les bijoux.
 Ne pas porter de vêtements amples, de ceintures larges pendantes ou tout

vêtement pouvant être saisi.

Un moteur en marche produit de la chaleur. Les pièces du moteur, et
plus particulièrement le silencieux, deviennent extrêmement chaudes.
Les toucher peut provoquer des brûlures sévères.
Les débris combustibles comme les feuilles, l’herbe, les broussailles
peuvent s’enflammer.

AVERTISSEMENT

 Laisser le silencieux, le cylindre du moteur et les ailettes refroidir avant de les
toucher.

 Retirer les débris accumulés autour du silencieux et du cylindre.
 La Section 4442 du California Public Resource Code (Code des ressources

publiques de Californie) interdit l’utilisation ou le fonctionnement du moteur dans
des espaces recouverts de forêts, de broussailles ou d’herbe sauf si le système
d’échappement est équipé d’un pare-étincelles, tel que défini dans la Section
4442, en bon état de fonctionnement. D’autres états ou juridictions fédérales
peuvent appliquer des lois similaires. Contacter le fabricant, le distributeur ou le
fournisseur d’origine de l’équipement pour obtenir un pare-étincelles conçu pour
le système d’échappement installé sur ce moteur.

Une étincelle accidentelle peut provoquer un incendie ou un choc
électrique.
Un démarrage accidentel peut causer un étranglement, l’amputation
ou la lacération d’un membre.
Risque d’incendie

AVERTISSEMENT

Avant d’effectuer des réglages ou des réparations
 Débrancher le fil de bougie et l’attacher à bonne distance de la bougie.
 Débrancher le câble Négatif de la batterie (seulement pour les moteurs à

démarrage électrique).
 N’utiliser que les outils corrects.
 Ne pas modifier les ressorts du régulateur, les tringles et autres pièces pour

augmenter le régime du moteur.
 Les pièces de rechange doivent être strictement identiques et être installées

dans la même position que les pièces d’origine. Des pièces autres risquent de
ne pas fonctionner aussi bien, d’endommager l’unité et d’entraîner des
blessures.

 Ne pas taper sur le volant moteur avec un marteau ou un objet dur cela pourrait
entraîner une rupture ultérieure du volant pendant que le moteur fonctionne.

Contrôle de l’étincelle
 Utiliser un contrôleur homologué.
 Ne pas contrôler l’étincelle avec la bougie retirée.
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Caractéristiques et commandes
Comparer l’illustration 1 avec le moteur pour se familiariser avec l’emplacement des
différents composants et commandes.

A. Identification du moteur
Modèle Type Code

B. Bougie

C. Amorceur

D. Réservoir de carburant avec bouchon

E. Filtre à air

F. Poignée du lanceur

G. Jauge à huile

H. Silencieux
Protection du silencieux (le cas échéant)
Pare-étincelles (le cas échéant)

I. Commande d’accélérateur (le cas échéant)

Fonctionnement
Capacité d’huile (voir la section Spécifications)

Recommandations concernant l’huile
Nous recommandons l’utilisation des huiles certifiées par la garantie Briggs & Stratton
pour obtenir les meilleures performances. D’autres huiles détergentes sont acceptables
si elles sont classées SF, SG, SH, SJ ou supérieur. Ne pas utiliser d’additifs pour huile.

La température extérieure détermine la viscosité de l’huile. Utiliser le tableau pour
sélectionner la viscosité qui correspond à la gamme de température attendue.

S
A
E
30

10
W
-3
0

S
yn
th
ét
iq
u
e
5W

-3
0

5W
-3
0

°F °C

* L’emploi d’huile SAE 30 au-dessous de 4°C rend le démarrage difficile.
** L’utilisation d’une huile 10W-30 à des températures supérieures 27°C entraînera

une consommation d’huile supérieure à la normale. Vérifier le niveau d’huile plus
souvent.

Vérification/Plein d’huile - Figure 2 3

Avant de vérifier ou de faire le plein d’huile
 Mettre le moteur de niveau.
 Nettoyer le pourtour de l’orifice de remplissage de tout débris.
1. Sortir la jauge (G) et nettoyer avec un chiffon propre (Figure 2, Figure 3).
2. Mettre la jauge et la serrer.

3. Retirer la jauge et vérifier le niveau. L’huile doit être au ras de l’indicateur de niveau
maximum (J) de la jauge.

4. S’il est plus bas, verser doucement de l’huile dans l’orifice de remplissage du moteur
(H). Ne pas trop remplir. Après avoir ajouté de l’huile, attendre une minute et
revérifier le niveau d’huile.

5. Remettre la jauge et la serrer.

Recommandations concernant le carburant
Le carburant doit répondre aux critères suivants:
 Essence fraîche, propre, sans plomb.
 Un indice minimum d’Octane de 87/87 AKI (91 RON). En cas d’utilisation en

altitude, voir ci-après.
 L’essence contenant jusqu’à 10 % d’éthanol (bioéthanol) est acceptable.
ATTENTION: ne pas utiliser d’essence non approuvée, comme la E15 et la E85. Ne pas
mélanger d’huile à l’essence ni modifier le moteur pour fonctionner avec des carburants
alternatifs. L’utilisation de carburants non autorisés endommagera le moteur et annulera
la garantie moteur.

Pour protéger le système d’admission d’essence contre la formation de gomme,
mélanger un stabilisateur à l’essence. Voir le stockage. Tous les carburants ne sont pas
les mêmes. En cas de difficultés à démarrer ou de problèmes de fonctionnement,
changer de fournisseur ou de marque d’essence. Ce moteur est certifié pour fonctionner
à l’essence. Le système de contrôle des émissions de ce moteur est EM (Modifications
Moteur).

Haute altitude
À des altitudes supérieures à 1524mètres, une essence ayant un indice minimum de 85
octane/85 AKI (89 RON) est acceptable. Pour rester conforme aux normes d’émissions,
un réglage pour haute altitude est nécessaire. Le fonctionnement sans effectuer ce
réglage entraîne une réduction de la performance et une augmentation de la
consommation d’essence et des émissions. Consulter un Réparateur Agréé Briggs &
Stratton pour plus d’informations sur le réglage pour haute altitude.

Le fonctionnement du moteur à une altitude inférieure à 762mètres avec le kit haute
altitude n’est pas recommandé.

Plein d’essence - Figure 4

AVERTISSEMENT
Le combustible et ses vapeurs sont extrêmement inflammables et
explosifs.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

Pour faire le plein
 Couper le moteur et le laisser refroidir au moins 2 minutes avant d’ouvrir le

bouchon du réservoir.
 Remplir le réservoir de carburant à l’extérieur ou dans un local extrêmement

bien ventilé.
 Ne pas trop remplir le réservoir. Pour permettre la dilatation du carburant, ne

pas remplir plus haut que le bas du col du réservoir.
 Maintenir le carburant à l’écart des étincelles, des flammes directes, des

veilleuses, de la chaleur et des autres sources d’étincelles.
 Contrôler que les durites, le réservoir, le bouchon et les raccords de

carburant ne présentent ni fissures ni fuites. Remplacer si nécessaire.
 Si du carburant a été renversé, attendre son évaporation complète avant de

démarrer le moteur.

1. Nettoyer le pourtour du bouchon d’essence de la poussière et des débris. Enlever le
bouchon d’essence (A, Figure 4).

2. Faire le plein (B) de carburant. Pour permettre la dilatation du carburant, ne pas
remplir au-delà du bas du col de remplissage (C).

3. Remettre le bouchon du réservoir en place.

Démarrage du moteur - Figure 5 6

La rétraction rapide de la corde de lanceur (retour brutal) tirera votre
main et votre bras vers le moteur beaucoup plus vite que vous ne
pourrez les laisser partir.
Ceci pourrait entraîner des fêlures, des fractures, des ecchymoses ou
des foulures.

AVERTISSEMENT

 Pour démarrer le moteur, tirer lentement sur la corde jusqu’à sentir une
résistance et tirer alors rapidement afin d’éviter l’effet de rétraction.

AVERTISSEMENT
Le combustible et ses vapeurs sont extrêmement inflammables et
explosifs.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

Pour démarrer le moteur
 S’assurer que la bougie, le bouchon du réservoir de carburant et le filtre à air

sont le cas échéant montés et solidement fixés.
 Ne pas faire tourner le moteur avec la bougie enlevée.
 Si le moteur est noyé, placer le starter (le cas échéant) sur OPEN/RUN,

amener l’accélérateur sur FAST et lancer le moteur jusqu’à ce qu’il démarre.
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Les moteurs produisent du monoxyde de carbone, qui est un gaz
toxique inodore et invisible.
L’inhalation de monoxyde de carbone peut provoquer des nausées,
un évanouissement et entraîner la mort.

AVERTISSEMENT

 Démarrer et faire fonctionner le moteur à l’extérieur.
 Ne pas démarrer ou faire fonctionner le moteur dans un local fermé, même si

les portes et les fenêtres sont ouvertes.

AVIS: Ce moteur a été expédié de chez Briggs & Stratton sans huile. Avant de le
démarrer, s’assurer d’avoir fait le plein d’huile selon les instructions de ce manuel. Si le
moteur est démarré sans huile, il sera endommagé irrémédiablement et ne sera pas
couvert par la garantie.

Remarque: Certains équipements peuvent être équipés de commandes à distance.
Consulter le manuel de l’équipement concernant l’emplacement et le fonctionnement de
ces commandes.

1. Vérifier le niveau d’huile moteur. Se reporter à la section Vérification/Plein d’huile.

2. Le cas échant, s’assurer que l’entraînement de l’équipement est débrayé.

3. Mettre le levier de commande d’accélérateur (A, Figure 5), si l’appareil en est

équipé, sur la position FAST . Faire toujours fonctionner le moteur avec le

levier de commande d’accélérateur sur FAST .

4. Pour démarrer un moteur neuf la première fois, enfoncer la poire d’amorçage rouge
(B) cinq fois. Puis, lors de tous les démarrages suivants, enfoncer la poire
d’amorçage trois fois (Figure 5).

Remarque: Si le moteur s’arrête par manque de carburant ou s’il n’a pas été utilisé
pendant une longue période, il peut s’avérer nécessaire de l’amorcer cinq fois.
Remarque: L’amorçage est généralement superflu pour redémarrer un moteur
chaud.
Remarque: Si la poire d’amorçage est enfoncée plus que recommandé, la quantité
de carburant dans le moteur est trop importante et le moteur est difficile à démarrer.

5. Si le produit est équipé d’un levier de sécurité d’arrêt du moteur (C), maintenir ce
levier contre la poignée (Figure 6).

6. Prendre en main la poignée du lanceur (D). Tirer lentement sur la corde jusqu’à
sentir une résistance, puis tirer rapidement (Figure 5).
Remarque: Si le moteur ne démarre pas après plusieurs tentatives, répéter les
étapes 4, 5 et 6. Si le moteur ne démarre toujours pas, consulter
BRIGGSandSTRATTON.COM ou appeler au 1-800-233-3723 (aux États-Unis).

AVERTISSEMENT: La rétraction rapide de la corde de lanceur (retour
brutal) tirera la main et le bras de l’opérateur vers le moteur beaucoup plus vite qu’il
ne pourra les laisser partir. Ceci pourrait entraîner des fêlures, des fractures, des
ecchymoses ou des foulures. Pour démarrer le moteur, tirer lentement sur la corde
jusqu’à sentir une résistance et tirer alors rapidement afin d’éviter l’effet de rétraction.

Arrêt du moteur - Figure 6
Relâcher le levier d’arrêt du moteur (E). Voir Figure 6.

ou
Moteur avec commande d’accélérateur: Placer le levier d’accélérateur sur la (A,

Figure 5) position d’arrêt .

Entretien
AVIS: s’il est nécessaire de basculer le moteur au cours de l’entretien, le réservoir de
carburant doit être vide et la bougie orientée vers le haut. Si le réservoir n’est pas vide
et si le moteur est basculé sur un côté différent, le moteur pourra être difficile à démarrer
en raison de la contamination du filtre à air et/ou de la bougie par de l’huile ou du
carburant.

AVERTISSEMENT: S’il est nécessaire de basculer l’unité au cours de
l’entretien, le réservoir de carburant doit être vide, sinon le carburant risque sinon de
couler et de provoquer un incendie ou une explosion.

Nous recommandons de voir un Réparateur Agréé Briggs & Stratton pour tout l’entretien
du moteur et l’acquisition de pièces.
AVIS: Tous les composants de ce moteur doivent rester à leur place d’origine pour que
le moteur fonctionne correctement.

Contrôle des émissions
L’entretien, le remplacement ou la réparation des dispositifs et des systèmes de
contrôle des émissions gazeuses peuvent être effectués par tout établissement ou
individu spécialisé dans la réparation des moteurs autres que les moteurs
automobiles. Néanmoins, pour un service de contrôle des émissions «gratuit», le travail
doit être effectué par un Réparateur Agréé. Voir la garantie des émissions.

Une étincelle accidentelle peut provoquer un incendie ou un choc
électrique.
Un démarrage accidentel peut causer un étranglement, l’amputation
ou la lacération d’un membre.
Risque d’incendie

AVERTISSEMENT

Avant d’effectuer des réglages ou des réparations
 Débrancher le fil de bougie et l’attacher à bonne distance de la bougie.
 Débrancher le câble Négatif de la batterie (seulement pour les moteurs à

démarrage électrique).
 N’utiliser que les outils corrects.
 Ne pas modifier les ressorts du régulateur, les tringles et autres pièces pour

augmenter le régime du moteur.
 Les pièces de rechange doivent être strictement identiques et être installées

dans la même position que les pièces d’origine. Des pièces autres risquent de
ne pas fonctionner aussi bien, d’endommager l’unité et d’entraîner des
blessures.

 Ne pas taper sur le volant moteur avec un marteau ou un objet dur cela pourrait
entraîner une rupture ultérieure du volant pendant que le moteur fonctionne.

Contrôle de l’étincelle
 Utiliser un contrôleur homologué.
 Ne pas contrôler l’étincelle avec la bougie retirée.

Tableau d’entretien

Après les 5 premières heures

 Vidanger l’huile.

Toutes les 8 heures ou chaque jour

 Vérifier le niveau d’huile du moteur.
 Nettoyer aux alentours du silencieux et des commandes

Toutes les 25 heures ou une fois par an

 Nettoyer le filtre à air *

Toutes les 50 heures ou une fois par an

 Vidanger l’huile moteur
 Inspecter le silencieux d’échappement et l’écran pare-étincelles

Une fois par an

 Remplacer le filtre à air
 Remplacer la bougie
 Nettoyer le système de refroidissement par air *

* Nettoyer plus souvent dans des conditions d’utilisation en atmosphère poussiéreuse
ou chargée de débris aériens.

Réglage du carburateur
Ne pas procéder à des réglages inutiles du carburateur. Il a été réglé en usine pour
fonctionner efficacement dans la plupart des applications. Néanmoins, si des réglages
sont nécessaires, les confier à un Réparateur Agréé Briggs & Stratton.

AVIS: Le fabricant de l’équipement sur lequel est monté ce moteur a spécifié le régime
maximum à vide d’utilisation du moteur. Ne pas dépasser ce régime maximum.

Remplacement de la bougie - Figure 7

Vérifier l’écartement des électrodes (A, Figure 7) avec une jauge à fil (B). Le cas
échéant, régler l’écartement. Remettre la bougie et la serrer au couple recommandé.
Pour régler l’écartement et trouver le couple de serrage, voir la section Spécifications.

Remarque: Dans certains pays, la législation impose l’emploi de bougies à résistance
pour supprimer les parasites de l’allumage. Si ce moteur était équipé d’une bougie avec
résistance, utiliser le même type de bougie lors de son remplacement.
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Inspection du silencieux d’échappement et de l’écran
pare-étincelles - Figure 8

Un moteur en marche produit de la chaleur. Les pièces du moteur, et
plus particulièrement le silencieux, deviennent extrêmement chaudes.
Les toucher peut provoquer des brûlures sévères.
Les débris combustibles comme les feuilles, l’herbe, les broussailles
peuvent s’enflammer.

AVERTISSEMENT

 Laisser le silencieux, le cylindre du moteur et les ailettes refroidir avant de les
toucher.

 Retirer les débris accumulés autour du silencieux et du cylindre.
 La Section 4442 du California Public Resource Code (Code des ressources

publiques de Californie) interdit l’utilisation ou le fonctionnement du moteur dans
des espaces recouverts de forêts, de broussailles ou d’herbe sauf si le système
d’échappement est équipé d’un pare-étincelles, tel que défini dans la Section
4442, en bon état de fonctionnement. D’autres états ou juridictions fédérales
peuvent appliquer des lois similaires. Contacter le fabricant, le distributeur ou le
fournisseur d’origine de l’équipement pour obtenir un pare-étincelles conçu pour
le système d’échappement installé sur ce moteur.

Retirer les débris accumulés autour du silencieux et du cylindre. Inspecter le silencieux
(A) à la recherche de fissures, de corrosion ou autre dommage. Enlever le
pare-étincelles (B), le cas échéant, et inspecter s’il est endommagé ou obstrué par des
dépôts de carbone. En présence de pièces endommagées, les remplacer avant toute
utilisation.

AVERTISSEMENT: Les pièces de rechange doivent être strictement
identiques et être installées dans la même position que les pièces d’origine. Des
pièces autres risquent de ne pas fonctionner aussi bien, d’endommager l’unité et
d’entraîner des blessures.

Changement d’huile - Figure 2 3 9 10

AVERTISSEMENT
Le combustible et ses vapeurs sont extrêmement inflammables et
explosifs.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

 Lors de la vidange de l’huile par le tube de remplissage, le réservoir de
carburant doit être vide, sinon le carburant risque sinon de couler et de
provoquer un incendie ou une explosion.

L’huile usagée est un produit dangereux. S’en débarrasser correctement. Ne pas la jeter
avec les ordures ménagères. Vérifier le lieu de collecte ou de recyclage avec les
autorités locales, le/centre de services ou le vendeur.

Vidange de l’huile
L’huile doit être vidangée par le tube de remplissage (E, Figure 10).

1. Quand le moteur est arrêté mais encore chaud, débrancher le fil de bougie (A) et
l’éloigner de la bougie (Figure 9).

2. Déposer la jauge (G, Figure 2).

3. Lors de la vidange de l’huile par le tube de remplissage (E), maintenir le côté bougie
du moteur (F) orienté vers le haut (10). Vidanger l’huile dans un récipient approuvé.

AVERTISSEMENT: Lors de la vidange de l’huile par le tube de
remplissage, le réservoir de carburant doit être vide, sinon le carburant risque sinon
de couler et de provoquer un incendie ou une explosion. Pour vider le réservoir de
carburant, faire tourner le moteur jusqu’à ce qu’il s’arrête suite à une panne
d’essence.

Faire le plein d’huile
 Mettre le moteur de niveau.
 Nettoyer le pourtour de l’orifice de remplissage de tout débris.
 Voir la capacité d’huile dans la section Spécifications.
1. Sortir la jauge (G) et nettoyer avec un chiffon propre (Figure 2, Figure 3).

2. Pour refaire le niveau, verser l’huile lentement dans le tube de remplissage (H). Ne
pas trop remplir. Après avoir versé l’huile, attendre une minute et revérifier le
niveau.

3. Installer et serrer la jauge.
4. Retirer la jauge et vérifier le niveau. L’huile doit être au ras de l’indicateur de niveau

maximum (J) de la jauge.
5. Installer et serrer la jauge.

Entretien du filtre à air - Figure 11 12

AVERTISSEMENT
Le combustible et ses vapeurs sont extrêmement inflammables et
explosifs.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

 Ne pas démarrer ou faire fonctionner un moteur sans filtre à air ou avec le filtre
à air enlevé (le cas échéant).

AVIS: Ne pas utiliser d’air comprimé ni de solvant pour nettoyer le filtre à air. L’air
comprimé peut endommager le filtre, les solvants le dissoudre.
Deux types de systèmes de filtre à air sont illustrés, à savoir Standard et Haute
capacité. Déterminer le type installé sur le moteur et procéder comme suit.

Filtre à air Standard - Figure 11
Le système de filtre à air Standard comporte un élément en mousse qui peut être lavé et
réutilisé.
1. Déposer la vis (A) du dessus du couvercle du filtre à air (B). Voir Figure 11.
2. Pour éviter que des débris ne tombent dans le carburateur, enlever le filtre à air avec

précautions.
3. Enlever l’élément en mousse (C) de l’embase du filtre à air
4. Laver l’élément en mousse dans de l’eau additionnée de détergent liquide. Sécher

l’élément en le pressant dans un chiffon propre.
5. Saturer l’élément en mousse d’huile moteur propre. Pour enlever l’excès d’huile,

presser l’élément en mousse dans un chiffon propre.
6. Remettre l’élément en mousse sur l’embase du filtre à air.
7. Remonter le filtre à air sur le carburateur et le fixer avec la vis.

Filtre à air Haute capacité - Figure 12
Le filtre à air Haute capacité comporte une cartouche en papier plissé.
1. Déposer la vis (A) du dessus du couvercle du filtre à air (B). Voir Figure 12.
2. Pour éviter que des débris ne tombent dans le carburateur, enlever le filtre à air avec

précautions.
3. Retirer la cartouche en papier plissé (C) de l’embase du filtre à air.
4. Pour nettoyer la cartouche en papier plissé, la tapoter doucement contre une surface

dure. Si la cartouche est excessivement encrassée, la remplacer par une neuve.
5. Installer la cartouche en papier plissé.
6. Remonter le filtre à air sur le carburateur et le fixer avec la vis.

Nettoyage du système de refroidissement par ail - Figure 13

Un moteur en marche produit de la chaleur. Les pièces du moteur, et
plus particulièrement le silencieux, deviennent extrêmement chaudes.
Les toucher peut provoquer des brûlures sévères.
Les débris combustibles comme les feuilles, l’herbe, les broussailles
peuvent s’enflammer.

AVERTISSEMENT

 Laisser le silencieux, le cylindre du moteur et les ailettes refroidir avant de les
toucher.

 Retirer les débris accumulés autour du silencieux et du cylindre.

AVIS: Ne pas utiliser d’eau pour nettoyer le moteur. L’eau peut contaminer le système
d’alimentation en essence. Utiliser une brosse ou un chiffon sec pour nettoyer le moteur.
Ce moteur est refroidi par air. De la poussière ou des débris peuvent affecter le débit
d’air et faire chauffer le moteur, ce qui réduit ses performances et sa durée de vie.
Utiliser une brosse ou un chiffon sec pour enlever les débris du protège doigts (A).
Nettoyer les biellettes, les ressorts et les commandes (B). Ne pas laisser les débris
combustibles s’accumuler autour et derrière le silencieux d’échappement (C) (Figure 13).
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Stockage

AVERTISSEMENT
Le combustible et ses vapeurs sont extrêmement inflammables et
explosifs.
Un incendie ou une explosion peut entraîner des blessures très
graves ou même la mort.

Pour stocker du carburant ou l’équipement avec un réservoir plein
 Les ranger loin des chaudières, cuisinières, chauffe-eau ou tout autre appareil

comportant une veilleuse ou une source susceptible de produire une étincelle,
car ils pourraient enflammer les vapeurs de carburant.

Système d’alimentation
L’essence peut s’éventer lorsqu’elle est conservée plus de 30jours. L’essence périmée
provoque la formation de dépôts d’acide et de gomme dans le système d’alimentation ou
sur des pièces essentielles du carburateur. Pour maintenir l’essence propre, utiliser le la
formule avancée de stabilisation et de traitement de l’essence de Briggs &
Stratton disponible dans tous les points de vente des pièces de rechange Briggs &
Stratton d’origine.
Pour les moteurs équipés d’un bouchon d’essence FRESH START®, utiliser le
stabilisateur FRESH START® de Briggs & Stratton disponible en cartouche de
concentré à écoulement progressif.
Il n’est pas nécessaire de vidanger l’essence du moteur si un stabilisateur est ajouté
conformément aux instructions. Faire fonctionner le moteur pendant 2 minutes pour faire
circuler le stabilisateur dans le système d’alimentation avant le remisage.
Si l’essence n’a pas été traitée avec un stabilisateur, elle doit être vidangée dans un
récipient approuvé. Faire fonctionner le moteur jusqu’à ce qu’il s’arrête en panne sèche.
L’utilisation d’un stabilisateur d’essence dans le réservoir de stockage est recommandée
pour en conserver la fraîcheur.

Huile moteur
Pendant que le moteur est encore chaud, changer l’huile du moteur.
AVIS: stocker le moteur à plat (dans sa position de fonctionnement normale). S’il est
nécessaire de basculer le moteur au cours du stockage, le réservoir de carburant doit
être vide et la bougie orientée vers le haut. Si le réservoir n’est pas vide et si le moteur
est basculé sur un côté différent, le moteur pourra être difficile à démarrer en raison de la
contamination du filtre à air et/ou de la bougie par de l’huile ou du carburant.

Dépannage
Besoin d’aide? Aller sur BRIGGSandSTRATTON.COM ou appeler au 1-800-233-3723.

Spécifications
Spécifications du moteur

Modèle 90000

Cylindrée 148 cc

Alésage 65,08 mm

Course 44,45 mm

Capacité d’huile 0,54 -- 0,59 l

Spécifications du moteur

Modèle 100000

Cylindrée 158 cc

Alésage 65,08 mm

Course 47,65 mm

Capacité d’huile 0,54 -- 0,59 l

Spécifications de réglage *

Modèle 90000, 100000

Écartement des électrodes 0,76 mm

Couple de serrage de la bougie 20 Nm

Entrefer bobine 0,15 - 0,25 mm

Jeu de soupape d’admission 0,13 - 0,18 mm

Jeu de soupape d’échappement 0,18 - 0,23 mm

* La puissance du moteur décroît de 3,5% par 300 mètres d’altitude au-dessus du
niveau de la mer et de 1% par 5,6C au-delà de 25C. Le moteur fonctionne
normalement jusqu’à 15 d’inclinaison. Voir le manuel d’utilisation de l’équipement pour
les limites autorisées de fonctionnement en pente.

Pièces d’entretien courantn

Pièce d’entretien Référence

Filtre à air Standard 698369

Filtre à air Haute capacité 797819

Huile -- SAE 30 100005

Additif pour l’essence 5041, 5058

Bougie à résistance 802592, 5095

Bougie en platine longue durée 5062

Clé à bougie 89838, 5023

Testeur de bougie 19368

n Nous recommandons de voir un Réparateur Agréé Briggs & Stratton pour tout
entretien de votre moteur et de ses pièces.
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APPLICATION DE LA GARANTIE SUR LES MOTEURS BRIGGS & STRATTON Avril 2012

Briggs & Stratton garantit que, pendant la période de garantie spécifiée ci-dessous, il remplacera ou réparera gratuitement toute pièce du moteur présentant un défaut de
matière ou de fabrication ou les deux. Tous les frais de transport du produit destiné à être remplacé ou réparé au titre de la présente garantie restent à charge de l’acheteur.
Cette garantie est applicable pendant la période et aux conditions prévues dans le présent document. Pour toute intervention sous garantie, cherchez le Réparateur Agréé
Briggs & Stratton le plus proche dans la liste des Réparateurs Agréés sur notre site Internet BRIGGSandSTRATTON.COM. L’acheteur doit contacter le Réparateur Agréé puis
mettre le moteur ou le produit à sa disposition pour inspection et essais.
Il n’existe aucune autre garantie expresse. Les garanties implicites, y compris celles de la valeur marchande et d’adaptation à un objectif particulier, sont limitées à
un an à partir de la date d’achat ou à la période légale admise. Toute autre garantie implicite est exclue. Notre responsabilité pour les dégâts provoqués par
l’équipement ou les dommages-intérêts accessoires est exclue dans la limite des exclusions autorisées par la loi. Certains pays ou États/provinces n’autorisent aucune
restriction sur la durée d’une garantie implicite, et certains pays ou États/provinces n’autorisent pas l’exclusion ou la limitation des dommages accessoires ou indirects. Par
conséquent, les restrictions et exclusions décrites ci-dessus pourraient ne pas s’appliquer dans certains cas. La présente garantie accorde légalement à l’utilisateur certains
droits spécifiques auxquels peuvent également s’ajouter d’autres droits qui varient d’un pays ou d’un État à l’autre**.

GARANTIE LIMITÉE

CONDITIONS DE GARANTIE STANDARD * Y

Marque/Type de produit Usage privé Usage professionnel

Vanguardt J 3 ans 3 ans

Commercial Turf Seriest 2 ans 2 ans

Extended Life Seriest; I/C®; Intekt I/C®; Intekt Pro; t
Professional Seriest avec chemise en fonte Dura-Boret;
850 Seriest avec chemise en fonte Dura-Boret;
Snow Series MAXt avec chemise en fonte Dura-Boret
Tous les autres moteurs Briggs & Stratton comportant une chemise en fonte Dura-Boret

2 ans 1 an

Tous les autres moteurs Briggs & Stratton 2 ans 90 jours

* Ces conditions sont nos conditions de garantie standard. Néanmoins, dans certains cas, nos produits peuvent bénéficier d’une couverture supplémentaire qui n’était
pas déterminée au moment de la publication. Pour consulter les conditions de garantie actuelles de votre moteur, rendez-vous sur BRIGGSandSTRATTON.COM ou
contactez le Réparateur Agréé Briggs & Stratton.

** En Australie -- Nos produits disposent de garanties qui ne peuvent être exclues dans le cadre du droit de la consommation australien. Vous êtes en droit de bénéficier
d’un remplacement ou d’un remboursement pour une défaillance majeure, ou d’un dédommagement pour toute autre perte ou tout autre dommage raisonnablement
prévisible. Vous êtes aussi en droit de bénéficier de la réparation ou du remplacement des produits si ceux-ci s’avèrent ne pas être de qualité acceptable et si la
défaillance n’est pas majeure. Pour toute intervention sous garantie, chercher le Réparateur Agréé Briggs & Stratton le plus proche en consultant la liste des
Réparateurs sur BRIGGSandSTRATTON.COM, en composant le 1300 274 447, en envoyant un message électrique à salesenquiries@briggsandstratton.com.au, ou
en écrivant directement à Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, Moorebank, NSW, Australie, 2170.

Y Groupes électrogènes stationnaires: 2ans de garantie en usage privé. Pas de garantie en usage professionnel. Les équipements utilisés pour une alimentation
principale en remplacement du réseau public d’électricité ne sont pas couverts par la présente garantie. Les moteurs utilisés en compétition ou avec un but
d’exploitation commerciale ou de location ne sont pas garantis.

J Vanguard installés sur les groupes électrogènes stationnaires: 2ans de garantie en usage privé, pas de garantie en usage professionnel. Vanguard installés sur des
véhicules utilitaires: 2ans de garantie en usage privé, 2ans de garantie en usage professionnel. Vanguard 3cylindres refroidis à eau: consulter l’application de la
garantie sur les moteurs Briggs & Stratton 3/LC.

La période de garantie débute à la date d’achat par l’acheteur particulier initial ou l’utilisateur professionnel final et continue pendant la période indiquée dans le tableau ci-dessus.
«Usage privé» signifie utilisation pour l’entretien de sa résidence personnelle par un acheteur particulier. «Usage commercial» couvre toutes les autres utilisations, y compris dans un
but commercial, de rentabilité ou de location. Dès qu’un moteur a servi à un usage commercial, il sera considéré comme moteur à usage commercial dans le cadre de la présente
garantie.

Pour tous les équipements fabriqués par Briggs & Stratton, l’enregistrement de la garantie n’est pas obligatoire pour qu’elle prenne effet. Conserver le reçu comme
preuve d’achat. Si, lors dune demande d’intervention sous garantie, la date initiale d’achat ne peut être fournie, la date de fabrication du produit sert de référence pour
déterminer la période de garantie.

Au sujet de la garantie

Briggs & Stratton se fera un plaisir d’effectuer une réparation en garantie tout en
déplorant les inconvénients qu’elle peut vous occasionner. Tout Réparateur Agréé peut
effectuer des réparations en garantie. La plupart des réparations en garantie sont
effectuées sans discussion mais il peut arriver que la demande de réparation en garantie
soit injustifiée. Afin d’éviter tout malentendu entre les propriétaires de moteurs et les
Réparateurs Agréés Briggs & Stratton, nous indiquons ci-après quelques-unes des
causes de défaillance des moteurs pour lesquelles le remplacement ou la réparation ne
sont pas couverts par la garantie.

Usure normale: Les moteurs, comme tous les dispositifs mécanisés, nécessitent un
entretien régulier et le remplacement des pièces d’usure pour fonctionner correctement.
Cette garantie ne couvre pas la réparation de pièces ou d’équipements usés par un
usage normal. La garantie ne s’applique pas quand la défaillance du moteur est due à un
abus, un manque d’entretien courant, l’expédition, la manutention, l’entreposage ou une
mauvaise installation. Il en va de même si le numéro de série du moteur a été éliminé ou
que le moteur a été modifié ou trafiqué.
Entretien inadéquat: La longévité d’un moteur dépend des conditions dans lesquelles il
est utilisé et de l’entretien qu’il reçoit. Certaines applications, comme les motoculteurs,
les pompes et les tondeuses, sont souvent utilisées dans un environnement poussiéreux
ou sale, ce qui peut être la cause d’une usure pouvant paraître prématurée. Une telle
usure, lorsqu’elle est consécutive à l’entrée de poussière, sable ou autre produit abrasif
à cause d’un mauvais entretien, n’est pas couverte par la garantie.
Cette garantie couvre uniquement les pièces défectueuses et/ou la main d’œuvre
et pas le remplacement ou le remboursement de l’équipement sur lequel est
monté le moteur. La garantie ne s’applique pas non plus aux réparations dues a:

1 Des problèmes provoqués par l’emploi de pièces non d’origine Briggs &
Stratton.

2 Les commandes de l’équipement ou les dispositifs qui empêchent le démarrage,
perturbent le fonctionnement du moteur ou abrègent sa durée de vie. (Contactez le
fabricant de l’équipement.)

3 Les fuites de carburateur, l’obstruction des Durits d’alimentation, le gommage des
soupapes ou autres dommages provoqués par une essence contaminée ou trop
vieille.

4 Les pièces qui seraient rayées ou cassées du fait du fonctionnement du moteur
avec un manque d’huile ou d’une huile polluée, ou encore d’un indice de viscosité
de l’huile inadéquat (vérifier et refaire le niveau quand c’est nécessaire et vidanger
aux périodes recommandées). Le dispositif OIL GARD peut ne pas couper un
moteur en marche. Le moteur peut être endommagé si le niveau d’huile n’est pas
maintenu régulièrement.

5 La réparation ou le réglage de pièces ou d’un groupe de pièces associées tels que
les embrayages, transmissions, commandes à distance, etc., qui ne sont pas
fabriqués par Briggs & Stratton.

6 Les dommages ou l’usure de pièces provoqués par la pénétration de poussière due
au manque d’entretien ou au mauvais montage du filtre à air ou à l’emploi d’un
élément ou d’une cartouche de filtre à air non d’origine. Aux intervalles
recommandés, nettoyer et/ou remplacer le filtre comme indiqué dans le manuel
d’utilisation.

7 Les pièces endommagées suite à un surrégime ou une surchauffe provoqués par
l’obstruction des ailettes de refroidissement et de la zone du volant par des débris
d’herbe ou de la poussière ou par l’utilisation du moteur dans un local fermé
insuffisamment ventilé. Nettoyer les débris aux intervalles recommandés comme
indiqué dans le manuel d’utilisation.

8 Le bris de pièces du moteur ou de l’équipement dû à des vibrations excessives
résultant d’un serrage insuffisant des boulons de fixation du moteur, d’une lame ou
d’une turbine desserrée ou mal équilibrée, d’une mauvaise adaptation de
l’équipement sur le vilebrequin du moteur, d’un surrégime ou d’une mauvaise
utilisation.

9 Vilebrequin faussé ou cassé suite au choc de la lame d’une tondeuse rotative sur un
corps dur, ou d’une courroie trapézoïdale trop tendue.

10 Réglage ou mise au point normale du moteur.
11 La défaillance du moteur ou des pièces du moteur, telles que la chambre de

combustion, les soupapes, sièges de soupapes, guides de soupapes ou bobinages
du démarreur grillés, suite à l’emploi de carburants de substitution tels que du
pétrole liquéfié, du gaz naturel, de l’essence formulée avec de l’éthanol à plus de 10
%, etc.

Les interventions sous garantie ne sont effectuées que par les Réparateurs Agréés
de Briggs & Stratton. Recherchez-les dans la liste des Réparateurs Agréés Briggs
& Stratton sur notre site Internet BRIGGSandSTRATTON.com ou en composant le
1-800-233-3723.
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Déclaration de garantie du système de contrôle des émissions de l’État de Californie, de l’U.S. EPA et
de Briggs & Stratton Corporation Droits et obligations du propriétaire au titre de la garantie

janvier 2012

Le California Air Resources Board (CARB), l’U.S. EPA et Briggs & Stratton (B&S) ont le
plaisir de vous expliquer la garantie du système de contrôle des émissions pour votre
moteur/équipement fabriqué 2012--2013. En Californie, les petits moteurs à usage non
routier et les gros moteurs à explosion d’un litre ou moins, neufs, doivent être conçus,
fabriqués et équipés pour répondre aux normes sévères anti-effet de serre de l’État. B&S
doit garantir le système de contrôle des émissions de votre moteur/équipement pendant
les durées indiquées ci-après, en supposant que le moteur ou l’équipement n’ait pas fait
l’objet d’abus, de négligence ou d’un mauvais entretien.
Le système de contrôle des émissions peut comprendre des pièces comme le
carburateur ou le système d’injection de carburant, le réservoir de carburant, le système
d’allumage et le convertisseur catalytique. Des durites, des courroies, des connecteurs,
des capteurs et d’autres assemblages impliqués dans les émissions peuvent aussi en
faire partie.
Si la condition de garantie est remplie, B&S réparera gratuitement votre
moteur/équipement y compris le diagnostic, les pièces et la main-d’œuvre.

Couverture de la garantie du fabricant:
Les petits moteurs à usage non routier et les gros moteurs à explosion d’un litre ou
moins sont garantis pendant une période de deux (2) ans. Si une pièce liée aux
émissions de votre moteur/équipement est défectueuse, Briggs & Stratton la réparera
ou la remplacera.

Responsabilités du propriétaire au titre de la garantie:
 En tant que propriétaire d’un moteur/équipement, vous êtes responsable de

l’entretien nécessaire indiqué dans le manuel d’utilisation. B&S recommande de
conserver toutes les factures de maintenance de votre moteur/équipement mais
B&S ne peut renier la garantie uniquement à cause de l’absence de factures ou
parce que tous les entretiens n’ont pas été effectués en temps prévu.

 En tant que propriétaire d’un moteur/équipement, vous devez néanmoins savoir que
B&S peut refuser d’appliquer la garantie si la défectuosité de votre
moteur/équipement ou d’une partie de celui-ci est due à un abus, une négligence,
un entretien non correct ou des modifications non approuvées.

 Vous avez la responsabilité de confier votre moteur/équipement à un centre de
distribution, un Réparateur Agréé ou toute entité équivalente de B&S, selon la
solution applicable, dès que le problème apparaît. Les réparations effectuées sous
garantie doivent l’être en un temps raisonnable qui ne doit pas excéder trente (30)
jours. Si vous avez des questions concernant vos droits et vos responsabilités au
titre de la garantie, contactez B&S au (414) 259-5262.

Dispositions de la garantie du système de contrôle des émissions de Briggs & Stratton

Suivent les dispositions particulières de la couverture de la garantie du système de contrôle des émissions. Elles viennent en complément de la garantie des moteurs B&S pour les
moteurs non réglementés qui se trouve dans le manuel d’utilisation.

1. Pièces relatives au contrôle des émissions garanties
La couverture au titre de cette garantie ne s’étend qu’aux pièces énumérées
ci-dessous (celles du système de contrôle des émissions) dans la mesure où ces
pièces étaient présentes sur le moteur B&S et/ou le circuit d’alimentation prévu par
B&S.
a. Système de dosage du carburant

 Système d’enrichissement pour démarrages à froid (starter)
 Carburateur et pièces internes
 Pompe à carburant
 Durit et raccords de carburant, colliers
 Réservoir de carburant, bouchon et câble d’attache
 Réservoir à charbon activé

b. Système d’admission d’air
 Filtre à air
 Collecteur d’admission
 Conduite de vidange et de mise à l’air

c. Système d’allumage
 Bougie(s)
 Système d’allumage par volant magnétique

d. Système catalytique
 Convertisseur catalytique
 Collecteur d’échappement
 Système d’injection d’air ou soupape d’impulsion

e. Pièces diverses utilisées dans les systèmes ci-dessus
 Soupapes et contacteurs de dépression, de température, de position et de

durée
 Raccords et assemblages

2. Durée de la couverture
Pendant une période de deux (2) ans à compter de la date de l’achat initial, B&S
garantit à l’acheteur initial et à chaque acheteur suivant que le moteur est conçu,
fabriqué et équipé de manière à être en conformité avec toutes les réglementations
applicables adoptées par l’Air Resources Board, qu’il est exempt de tout défaut de
matière ou de construction susceptible d’entraîner la défaillance d’une pièce garantie
et qu’il est matériellement identique en tous points au moteur décrit dans la demande
de certification du fabricant. La période de garantie démarre à la date de l’achat
initial du moteur.

La garantie sur les pièces liées aux émissions est comme suit:

 Toute pièce garantie dont le remplacement n’est pas prévu dans le cadre de la
maintenance obligatoire indiquée dans le manuel d’utilisation fourni est garantie
pendant la période susmentionnée. Si cette pièce se révélait être défectueuse
au cours de la période de garantie, elle serait réparée ou remplacée par B&S
sans aucun frais pour le propriétaire. La pièce ainsi réparée ou remplacée sera
garantie pour la période restante.

 Toute pièce garantie dont seule une inspection régulière est prévue dans le
manuel d’utilisation fourni est garantie pendant la période susmentionnée. La
pièce réparée ou remplacée dans le cadre de la garantie sera garantie pour la
période restante.

 Toute pièce garantie dont le remplacement est prévu dans le cadre de la
maintenance obligatoire indiquée dans le manuel d’utilisation fourni est garantie
pendant la période précédant le premier remplacement prévu de cette pièce. Si
cette pièce se révélait être défectueuse avant le premier remplacement prévu,
elle serait réparée ou remplacée par B&S sans aucun frais pour le propriétaire.
La pièce ainsi réparée ou remplacée sera garantie pour la période restante
précédant le premier remplacement prévu de ladite pièce.

 Les pièces ajoutées ou modifiées qui ne sont pas exemptées par l’Air
Resources Board ne peuvent être utilisées. L’utilisation par le propriétaire de
pièces ajoutées ou modifiées non exemptées sera un motif de rejet de toute
réclamation. Le fabricant ne peut en aucun cas être tenu de garantir les
défaillances de pièces garanties dues à l’utilisation de pièces non exemptées
ajoutées ou modifiées.

3. Couverture des conséquences

La présente couverture s’étend à la défaillance de tout composant du moteur due à
la défaillance d’une pièce liée aux émissions garantie.

4. Réclamations et exclusions de garantie

Les réclamations sous garantie seront présentées selon les dispositions de la
police de garantie des moteurs de B&S. La garantie ne couvre pas les défaillances
de pièces liées aux émissions qui ne sont pas des pièces B&S d’origine ou les
défaillances de pièces qui ont fait l’objet d’abus, de négligence ou d’un mauvais
entretien ainsi qu’indiqué dans la police de garantie des moteurs de B&S. B&S n’est
pas tenu de couvrir la garantie des défaillances des pièces liées aux émissions
dues à l’utilisation de pièces rajoutées ou modifiées.

Consultez les informations sur la période de durabilité des émissions et l’indice d’air sur
l’étiquette d’émissions du petit moteur à usage non routier

Les moteurs qui sont certifiés conformes à la norme d’émissions relatives aux petits
moteurs à usage non routier du California Air Resources Board (CARB) doivent afficher
l’information concernant la période de durabilité des émissions et l’indice d’air. Cette
information est indiquée sur les étiquettes apposées sur les moteurs par Briggs &
Stratton. L’étiquette du moteur indique les informations de certification.

La période de durabilité des émissions indique le nombre d’heures d’utilisation
normale pour lequel le moteur est certifié conforme aux normes d’émissions sous
réserve d’un entretien approprié tel qu’indiqué dans le manuel d’utilisation et d’entretien.
Les catégories suivantes sont utilisées:

Modéré:
le moteur est certifié conforme pour 125 heures d’utilisation normale.

Intermédiaire:
le moteur est certifié conforme pour 250 heures d’utilisation normale.

Étendu:
le moteur est certifié conforme pour 500 heures d’utilisation normale. Par exemple, une
tondeuse à conducteur marchant classique est utilisée 20 à 25 heures par an. Par
conséquent, la période de durabilité des émissions d’un moteur de catégorie
intermédiaire équivaudrait à une douzaine d’années.
Les moteurs Briggs & Stratton sont certifiés conformes aux normes environnementales
d’émissions de la United States Environmental Protection Agency (U.S. EPA) Phase 2
ou Phase 3. La période de conformité d’émissions mentionnée sur les étiquettes indique
le nombre d’heures d’utilisation pour lequel le moteur est en conformité avec les normes
fédérales.

Pour les moteurs de cylindrée inférieure à 225 cm3.
Catégorie C = 125 heures, catégorie B = 250 heures et catégorie A = 500 heures.

Pour les moteurs de plus de 225 cm3.
Catégorie C = 250 heures, catégorie B = 500 heures et catégorie A = 1000 heures.
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E.C. Declaration of Conformity
E.C. Declaracion de Conformidad
CE. Déclaration de conformité
Konformitäts-Erklärung
Declaração de conformidade

Descriptions: Pressure Washer
Descripciones: Máquinas de lavar a presén

Descriptions: Nettoyeurs haute pression
Produktbeschreibung: Hockdruckreiniger

Descrição: Lavadora de Pressão

Models: BPW 2000
BPW 2500
BPW 2900
BPW 3200

020377
020378
020379
020380

Modelos:
Modèles:

Modell-Reihen:
Modelos:

    This is to certify that the above products meet the requirements of the European Community Law, and can carry the CE mark.
    The above models comply with the following Directives and related Standards:

    Mediante el presente certificamos que todos los productos arriba relacionados cumplen las especificaciones y requerimientos de las leyes 
    de la Comunidad Europea, y pueden ser comercializados en los mercados de la CE.  Estos modelos cumplen las siguientes directives:

    Ce document atteste de la conformité des articles mentionnés ci-dessus d’aprés les normes et lois en vigueur de la Communauté Européenne,
    et peuvent ainsi porter la marque CE. Les articles cités-dessus respectent les directives et standards suivants:

    Die oben aufgeführten Produkte entsprechen den gültige EG-Bestimmungen, Vorschriften bzw.  Gesetzen und sind geeignet mit dem 
    CE-Zeichen Gekennzeichnet zu werden. Wir bestätigen hiermit daβ die oben genannten Modelle folgenden Vorschriften entsprechen.

    Pela presente certificamos que os produtos indicados cumprem os requerimentos das leis da Comunidade Europeia e podem mostrar o símbolo CE.
    Os modelos indicados cumprem com as seguintes directivas e normas relacionadas:

  2006/42/EC 2004/108/EC 93/68/EEC 2005/88/EC 
EN809:1998 EN ISO 14982:1998 ISO3744:1995

BS EN 55012:2002

Noise level: Measured: Guaranteed: Sound Pressure Level @ 7m:
Nivel de ruido: Medido: Garantizado: Nivel de ruido a 7m:
Niveau sonore: Mesuré: Garanti: Niveau sonore à 7m:
Geräuschpegel: Gemessen: Garantiert: Schalldruckpegel in 7m Entfernung:
Nível de ruído Medida: Garantia: Nível de ruído à 7m:

020377 99 100 75
020378 100 100 75
020379 100 100 75
020380 100 101 76

dB(A)/pW dB(A)/pW dB(A)/uPa

2000/14/EC (Annex VIII) Full Quality Assurance.  MIRA Ltd., Watling Street, Nuneaton, Warwickshire, UK, CV10 0TU. Notified Body Nr: 0888 

Dr M Pasdari
Director - Technical 4/8/2010
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